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PROLOGO 
·- •1 17 ~· :t =f= 

Cau ::: a profunda pl'na el clcscono­
ci111il'nto i la ig11ora11c:ia en que vivi­
mos n:spc:cto de la litl'ratura incaica, 
put · la~ pocas ohra · i fragmenk 
cot1sc:rvado. no basté'ln a en. eñarno; 
d pa ·ndo glorioso ck c~ta 110IJ1c ntza 
qul' hua. Sin tmlia1·g-o cstqs fragmen­
tos mutilados n · hablan <le una 
grn~1dcza iucomparnhl · i snpl n a lo 
11wnume11tos dc:stniido i al sikncio 
el· los historiadorc-. 

Aunque mucho niegan la xi ten­
·ia le t.aks 111anifestaciot1e como 
a ·ont<.·c:c.· c.:011 d lr'ttnn 01/anta 1 Us­
capnucar, ·1 Titu cu i yupanc;ui iuc: 
han ·s ·apado a e.· · ·11a.11fra::.,río de la 
l"o11quista, l'X.t . t c.: a literatura i lo 
c.:c nfirma la ª"'l'n·ración lt lo hi ·to -
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rimlos primiti.,·os de que se rcp1-csen­
taban cornccli ns i trnjcd ins; i mm hoi 
mismo, en hs n·.'n ni.11ncs i fiestas ck 
los indios, <i c t· scuché1 . s11 s cantos, sus 
diálogos, sus _cuentos, sus fá bulas, 
sus tradicio nes r~ l '..:.:, 1() !-:la .· , qm· cll:t á 
dia se van pcrrl ícndo; pern nosotros 
que hemos vivido <.'<.Tea, que los he­
m os estudiado c1: su inl i111:da<l,hcrnos 
r ecojido ele sus labios á 1.·u:,1.a ele al ­
g1111 tra bnjo, por su 11~1 t. ural descon­
fianza i el t emor de m1c ~inan ele mo­
fa sus i11gen11a:-1 nfe1\·11ci:1s , " .; f .. o s es-

· bozos con su profu11 da :filnsc ·fl <1, ¡tt\:.'. 

por prí"m enl. vez ven la luz vo1no una 
délJil cou t1·ilmci(>11 que t odos los ve1·­

«l a dcros peruano8 dcbcmus a nuestros 
an tepasad ns · 

¿Qué podia mos esperar . de uno~ 
aventureros ig nonrntes , ávidos de o­
·ro i riqu ezas, sino la dcstnH:ci<)n de 
toda literatura del país conquistado? 
i de los pocos curiosos que acompa­
ñaban á esos :i ventvn.To~, {t le> mas 
~u admiración por · 1os monumentos 
i sus códigos de leyesjusb1s conrkn~a­
<las en fórmu las 'breves; pero l lenos 
de ·p rejuicios, tendían mns bien a bo­
rrar, á desapai·ccer t ocl a huella cl onde 
Jos antecesores huhicran deposit:1do 
1'tld tradiciones, sqs creencias i sq~ 

,r-
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p;lnri osos n.'Cttcrclos, q11e se co1ni111 ica­
h a n de j~n.~oici<)n en je11cr:t ·~ió11 JH>l' 
medio de los quipos. ante:; \¡uc co11s'-·r­
v.n rlos i tr:1 s.1~.1itirlos a ,la , p1 •:-.tc rid a cl 
en las· pocas obn1s dccli<.·wi; s a la 
histo1·ia incáica. . . · . 

No habia11 .tr~~c 'uui1 lo c;-1 lorce a­
ñ os. ~le Út con q uist, l, cu 8 11rlo Go n:r,alo 
Pi:r,a1:i-o en 1547 p a ¡:a alkg :. 11~ tesoros 
H' (' r- hfi ú h11~ca r h.;; ca.tacum h <is , don-
_fl<: hablan sido ocultad as lú,s 1110111.ias 
de los mon:ir.qts pcrnanos_._En Cori­
c;mcha e . ..;L<t ban c () l OL' ~.1.dos en dos hi­
leras se.ntndo::-: en :i Itas ~i ll !ls de 01-0. 

desde M:tnco hasta H u<lin.a · C:-tp;1c, i 
las covas desde l\lfnma 0 ::- llo has ta 
Rahm~ Ocllo. A la no t iLia d ~ la inva­
ción csp·añola con sus cri111c11es i san­
gn:, esas momiqs venern bles se tras­
Jadaron en secreto á las chincnna con 
valiosos teson;s, para librarlas d i; la 
profanación i rnpacidml «h: esos a ­
ventureros, mendigos aváros sin cs­
tTupn los ni conciclicía. 

Cincuenta años . despues reunido 
d prin1er Concilio Provincinl limcnsc, 
pu1 ;,u \.. clpítulo 37 de la ses-ión 3~ cl·le 
brada l'1 2~dc Scticmhrc de 1583 rejis 
tró la prohibición siguiente, que en su 
_ycrsión original trascribimos. 
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TEXTO 

LIRlt01'1 P HOPHANOS F.'l' J ; J\80 1VOS YrT .\ N llO 

Libri qui. reslasciYas et obscc11as 
t radant, na1Tant, aut docent , cum 
non solum fidei-, s<:t ctiam 111 o h1m, 
qui cjusmocli lcctio~e lihrorum focik 
corrumpi soknt, ratio hnhcnda sit, 
omnimo prohibcntur, & qui l ' <>S ha­
hucrit, severe ah Episcopis puniantur: 
antiqui vero ah Ethnicis conscripti; · 
p:r:optcr sennonis ekgaiitinni et pro­
pie.tatem pcrmituntur, nu1Ja tarnen 
rationc pueris prrekgcn<li ~runt .. ·Et 
quonian apud Indos Ji tcraru111 igna­
ros pro lihrissigna quredam ex variif-' 
runiculi s crnnt , quos ipsi QUtPOS YO­
cant, a tqlll' t·x cis 11011 parva s1rpc1·~- · 
titi orn.·s a ntiqn re monu1hcnta c:xtant, 
quihus ritunm sttorum & c<.-rcmoniH­
ntm & legum iniquarum mcmoriam 
consen-ant, cur('.nt Episcopi hrec on\­
nia · perniciosa instrumenta }K·i11ttís 
nboleri. " 
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TRADUCCION 

At ' J> !i: l:: VfT1 ll ~ I·: J,lJl HOS P HOFAN08 J 
. , L .\;~C ll ' OS 

Los lib1 os q ue t ratan, refieren o 
enseñan las co .. s lascivas i obscenas, 
cuya lectura "ucle fácilmente corromper 
no solo la fé, sino también las costum­
bres, deben cuidarse que sean absoluta­
mente prohibidos, i que aquellos que los 
retuvieren sean con severidad castigados 
por 1 s Obispos; i aunque los escritos, le-

. gados por los Gentiles, son permitidos por 
la elegancia i pureza de su dicción, con 
todo eso, no se consentirá que los mucha­
chos los lean. I por cuanto entre los In­
dios, que desconocieron las letras, ciertos 
ajgnos, compuestos de varios ramales,que 
f'Jles denonifuan QUI POS, 1 m~ Los cu A 
L;ES NO MENOS RESALTAN LOS MONU­

MENTOS DE LA SUPERSTICIÓN ANTIGUA, 

EN LOS QUE ESTÁ CONSERVADA LA . ME­

MORIA DE SUS RITOS, CEREMONIAS I 

LEYES INICUAS, POR ESO, LOS . OBISPOS 

DEBEN CUIDAR. DE QUE TODOS ESOS 

INSTRUMENTOS PEI<NICIOSOS SEAN COM­

.PLETAMENTE EXTERMINADOS. 

l. estas pragmáticas eran autori­
zadas por el gran Toribio de M ogro­
".ejo, que fo~ peruanos tenemos en d 
.e'atálogo de Ja iglesia i venera mos co-
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mo :nnlo, i orno paln'rn. ' i ]os ink­
kct.u:tles ele esa époc;l, los ~n n tos , <h:­
crct ~ 11.rn 11 semljnni. ~-. pcrsecuci ne. , 
qn · 1) 1clr1a l'S JH.~ rar. e d los ckm :í . , de 
l <1 ~ n n :an toS,l' ll :u celo rclijioso i orl!tt 
l lo n ac io1rnl? que los . an · hi:pos d o : ~ 
Frn.i G Tó nim d e L <rn izu, por los a 
ños el e 1571 i el n Bartolome d Gu -
r rero p o r los e.le 1610 "empicaran ·u 
zdo, autoridad 1 luces en l'xlinguir ltt 
idolati-ía." 

A IH :á 1na el e los· ton ura lo~ cll's- · 
tru ·cndo, tc n ~: mos la ck los :. ldn rt'o. 
co mo H ern a nclo Piznrrn qll_c cl cri·i!,) 
el santunrio' efe · P a chri c:1.111ac , i el ck 
Ilu q r¡,:¡fcrt,~· ¡rc '·i-ca cleJé.tt1_ia, prnhalil ·­
mente en H uaripampa ), dtl que ic­
zn compañero r1 . Piza rro, nos da la 
i nform ac:l ()n s iga ie n te: "Y<> lo ~ í i ju n­
to a él cstn ha n tres o ·cuatro molles 
con 10 grandes nogalc . . A estos tenían 
por ag-ra do , i junto a dios esta ha 
u 11 a piccl ra h echa pa1«1 los señores, 
{!lle ve 1 fo n a shcrificar; de donde . e 
l)ajaha ·pnr 11 nas l »zas '~i:.1siH lh · fuen­
tl' ya dicha ele Hu:1rivilcri, nclonck ('S­

t fi una g rnn mur a11a antigua 'hecha 
en tr ifing ulo.'' Esta npreci::icion es 
(' !" rÓnea, p o rql1c no frnrli:rn · culto a 
los ái· boll'~·,i como ~l· VL' ck:_1cstr- pa::ij~ 
c...;c:r ito cincuenta a ños d c.:,; p u ': por 
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Arringa, hablando de la pohlacion 
Quichumarca ( tmn hién en Jauja i pro 
bablemente se refict-e a Quichua_v, que 
layes lugar,como marca;cc•-ca a Oco­
pa) "eran adoradns la Huaca Hu[lri, 
considerarla por los indios como la 
deidad quL" prestaba fuerzas cuando 
knían que fahricrn· sus casas i <.:ulti­
v ar su~ tierras." 

A lo destruido i lo poco que la 
tradieit111 ha conservndo, necesitamos 
agregar !ns informaciones equivoca­
ch1s como la a11tc1·ior, que es natural 
8ucedie1·a, por el temor en los indios 
<le ,·cr destrozadas sus deidades, i en­
gañaban a los curiosos señalando lo 
primero que veían como el objeto de 
su adoración i ocultando cuanto les 
era posihle su Huari, que hoi sabe­
mos en-1 n ciertas rol' as i fuentes, pues 
a través de cuatro siglos de persecu­
ción si¡.;temátiea, se conserva inmu­
table su culto i ndornción. 

Así en 1543, de orden del Arzobis­
po ele Lima, don Gunzalo de Oeampo, 
el licenciado Duarte Fernández YÍsitó 
Calango, poblacic)n al sudeste de Li­
ma, donde existía una loza, en que 
estaban grabados unos como carác­
tcres, i otrns figuras. Era ella dP. un ,, 
mármol mml, listado de blanco i mni 

2 
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luciente, tenía el e lnrgo - se is vara:-; i 
rncclin. Su colocncion más levanta b 
por la parte e¡ ue lwci a el e cabceen-1. 
Llnirníbank los indios Codlor suffa .. 
na, que en lengua qtíechu·a !'Ígnitiea 
p ied1 a donde se parnbn la c::;trcl.'n. 
Dábanla tamb1én el nombre el e Yu­
misca-Lanta-Caura, que en t1 iclin-
111 <1 particular ele aquella pob1acitm, 
se in terprl'ta, restidurri r/e Ja estre 'fa. 
Quería n dar . i'1 en tc11<1cr .. :on esto~ 
nombres que co 11ser·n1ba11 c; 1f la tnt­

d ició11, que nquel ~itio era.lugar co11-
sngrnclo , a lo que ll ;1111ab ;1 i1 Esti-elh 
por las lu ces de do ,·tri ·n ~t i eje mplo 
que. les comun icó en el principio, i'lu­
gnr el e castigo de tucgo, que bajando 
d el ciclo redujo a cenizas a un _ hom . 
hrc i una mujer, que cQn cierto exce­
so prnfonab;rn la piedrn. Dc5ue en­
tonces es mirado este sitio co1110 el lu­
gHr nrns sag1·:tcio. (Llano Zapata). 

El licencinclo Duarte Fernandcz 
. c onsiil~ranclo que aqttella loza i su,; fi. 
g uras eran d origen ele la idolatría q' 
al lí ejercitaban los indios en fuerza el ~ 
la trnclicic>n, las hizo pica1· i rnmpcr. 

En trc H uari i la .Oroya, <1. 01 ill as 
el~! Mantnro, existe actualmente un:i 
gra 11 picrl raque bosqueja fiip;urns hu­
man:ts , las que segun tradición d :: los 
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na tu ralcs, fueron dos'' pastores asi 
co11vcrlic1os por él Sol en castig·o ele 
haberle oknclido. Esto · n:ticn:1; hoi 
con In n1is111a crcrluliclacl ele ahora 
Ctlé1 troeic11 tos años lc>S ele l nJétng;o. 

Pero quien se cfr..;tinguic> más por su 
celo anlien te (le cleslrnceif>n, fue el pa ­
dre jesuita Pcdrc).José clcArriaga, qnc 
desde d 11 ño 1617 rccorria el P1..·1·ú .._·0 -

1110 lo ref. . .:rc . et~ ~-u oh1·a. "Extirpa­
ción de fa idó'liztría de indios del Pe­
rú'' en la que clicc hahcr ckseubicrt0 

. i pcnitcnciaclo 679 r~i11istros de id ola 
tría, quitado 603 huacas principales, 
3418 c:rnopas,45 rn a mazaras, i otros 
tantos conopas, 18 9 huancas i 617 
nrnllqü:s. Pr-ic\ d_ió por encargo de 
don Fnineisco ele Borja_ i Arngón, 
Príncipe ele Esqnilnc:he, XVI Yirrl'.i ele! 
Perú i por el Arzobispo Bn rtolorné 
L-:>bo Guerrero . 

La mas intcre.;;antc de las Huacas 
---< que 0estruyc> este arclir11tc relig~oso, 

se encontraba a. dos leguas della ve·, 
en una cumbre elevada en que cle :~eo­

llahan sepulcros de Inrlios snntu os :t­
mente labrad os ele pi echa ele encaje. 
Tenía la estatua tres estados rle alto, 
i era ele piedra magníficamente cscul­
picla, coi1 <los figuras monstruosas, 
una de varón que miraba al Ücl'id ~· 11-



-XII-

te, i la otra con rostro ck mujer en la 
misma piedra, a e'Spa1das c1c. la pri­
mera, que mintha al poniente. En .am 
bns distingn1anse scrpi<.'n tes que tre­
paban de Jos pies a la ('ahcza, i a 1ns 
plantas parecían arrnsfrnrse otros 
reptiles como 8apos. Delante de cada 
uno de estos idolos, lrnhia una piedra 
cuadnida de palmo i medio de alto, 
que al parecer servia de ara, o ele al­
tar. Para hacer pedazos 111011.um<.'nto 
tan precioso necesitó el jesuita Arria­
ga mas ele treinta person:ts durante 
tres dias. · 

Poco tiempo ante~ ni lns momias 
de los Incas fueron respetaJas como 
se ve de este pasaje. 

"El cuerpo de Viracocha, po1 la 
fama del tesoro enterrado con ci, 
buscó Gonzalo PizarrO, i des-pues de 
crueles tormentos que dió á nuestros 
indios le halló en Saquixn.hunna, don­
de el foé ckspues vencido i preso i jus­
ticiado por d Presidente Gasea; man­
dó qu<.'marel dicho Gonzalo Pizarro el 
cuerpo de el dicho Viracocha Inga i 
los indios . tomaron dcspucs sus ceni­
zas i puestas en una tinajuela le con­
servaron, haciendo · grandísimos sa­
crificios, hasb que Polo c1e Ondegar­
do lo remedió con los demas cuerpos 



- Xlll -

ele Ingas, que con arlmirnble d iligcn­
cia i maña sacc> ele poder de los In­
dio5:, lrnllandolos mui embalsamados 
i cnterns, con que quitó gran suma 
de idolati-ías fllle les hacían'' 

Las cenizas i los otros cuerpos, 
fueron enviados por Pdo i:t Lima, en 
tiempo del Marques de Cañete i fueron 
á para!· á un corral de San Andrés , 
que era Hospitai en 1590. Porque lw; 
gentiles no pod1an reposar en campo 
?:>endito fueron arrojé1dos en un hoy o, 

. en un corral. Mas Calancha, sacerdo­
te peruano, refiere lo mismo i agre­
ga: "es mui de ponderar que junto 
al mismo entierro ele este Inga Vira­
cocha justició á Gonzalo Pix'arro, i le 
cortó la éal >eza el Licenciado Gasea, 
para que viese su muerte en el m~smo 
lugar (Saquixahuana,)ponpii<:n ator­
mcnt6 {i los indios, i asi cj,,ctito Dios 
el castigo, donde Pizarro ejecute) su 
codicia" 

El tiempo no era óbice para estos 
energúmenos demoledores i cxtirpa­
clorcs: á la tenacidad de los indios en 
conset·\' :t r sus recuerdos i tradiciones, 
opon'iai1 no menos terquedad en sus 
persecuciones; asi se les ve cien años 
despucs, dictando nuevas ordenanzas 

·. para ahogar toda manifestnció11 de 
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las antip;uns creencias. 
Ei1. fa pastora l de · exortació 11 e 

instrucc'Í ~n cont ra 1a :-: id o latrlas del 
Arzohispo ele Lima cl o11 Pcd ro de Vi­
ll a Gomcz cn 164~) se . e11cucn t r ~1 como 
se ha de pr;:.:g1111tar po i· el confeso r i 
consta de 38 ¡m.:guntas,dc las que co­
pia mos las rn ;í s s ujesti ,·as. I Si es d 
-cxámcM e n un pueblo d e In sierra, se k 
ha de preguntar al indio s i esL!ncuaz 
ó Huari, i lh1 m an Huari, o Lfoctmroc, 
a l que ts natural <l e aquel pueblo, · i 
todos sus antepasados loJ ucron si11 
tener m emoria de aber vc1\iclo de fu e­
ra; i Llacah11az llama n á los que (aun 
que sea n acidos de aquel pueblo ellos, 
i sus p ac1rcs, i sus projenitorcs) vinie-
ron de otras partes ...... ........... . 

III . ¿Esta huaca es nlgCt11 cerro, Í> 
peñasco grande, ó p:edra pccrueña? i 
sacarle las nrns circunstaiicias, i se­
ñas que pudiere d1..' ella . 

IV. ¿Est a huaca tiene hijo que sea 
piedra i huaca como ella, ó padre, her 
mano, ó mujer? Esta pregunta s e le á 
(1c hacer, porque siempre tocias las 
huacas principnles tienen sus fábula s, 
rle que tuvieron hijos, i fueron hom­
bres, qu e se convertían en piedras &. 

VII. ¿Que huaca adoran para las 
chacras, i parad maiz, ó pétra papas, 
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ó qne huaca adoran p a • a el aumen­
to del g<.111~1dt), ó de !o cuyes? 

X . JJué puqnios ,ó lagun as a d orn n? 
XI. ¿C ómo se llama stt pacarina? 

porque siempre la suelen ac1orn r . 
XII. ;Cóm o se llam a el Ma-rcB ­

_voc, o MarcA.chacra? que es co111q el 
patr6n i abogndo del puehlo, que s uc­
k ser algunas ': eccs pi edras , i otras 
cuerpo de algún projenitor suyo, que 
suele sc1· el primero que pobló aquel la 
tierra: i a sí se les h ; i de pregu nta r si 
es piedra , o cul·rp o. 

XIII. ¿Cómo se ll a ma la huaca a 
quien adoran para las llu v ias? qu e 
algunas veces suele ser piedra, i otrns 
el ntyo; i a un que digiu1 que se ll a m a 
Liuiac, se les ha ele pre.~un tar si es 
piedra ~ .. .. ....... .... . . 

X VI. ¿Qué hu a ca nd oran para 
que el maiz crezca bien, i que 11 0 

se coma r! e gusano? De que lag una 
traen cántaros el e agua pa ra rociar 
la chacra, i pedir lluvia? a qué lagu­
na tiran piedras para que no se se-
quen i venga n ll u vi~1~? ........... . 

XIX. ¿Qué huaca arlornn cuando' 
van a la mita d e chacras, estancias, 
obraj es o minas, para que vuelvan 
sanos i presto , i los esµañ ol cs no los 
maltrat<.:n? i que cerc monins u sa 11 en 
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toclm; estas cosas? 
XX. Se les ha de pregnn tar, en 

dicicnclo la huaca, donde está, i · de 
que rn~rnera, ~on .1uc vestidos, i con 
que ornato, 1 todas ] as dcm:fa cir­
cunstancias qus se pudieran pregun­
tar, i saber. párque no rlen una cosa 
por otrn, i una hunca finjidn para 
esconder i quedarse con la rerdadera 
como ha acontc.-ci(!o muchas veces: i 
si fuere posible, ir luego clonde ·cstá. 

XXI. ¿Qué .'1 allquis <1Clc::>1'an? que 
son los cuerpos de sus progeni tqrc~ i 
comos~ llama el padre? i cunntos hi­
jos tuvo? i en que parte ·los tiene, en 
que cueva, o Machay, i ele que mane-
ra? ... .. ... .. . . 

XXIII. Parn examinar al }lechi* 
cero en su oficio, se le ha de pregu n­
ta r si es Villac (Huillac), o Htt[ica­
huan-rimac, que es lo mis1?1<>, el que 
habla con la huaca, i le ofrece ofren-" 
das, o si es Humumarca, que es el más 
consultado, i mingado, o Ré1piac? o 
Socyac.; o Pachacuc? o Asunc? o Ya­
na.pac? o brujo, i si habla con el De­
monio, i en que figunt se le aparece? 

XXVII. Se les ha ele preguntar, 
que fiestas hacen, a que tiempos, i 
con que ceremonias? porque suele ha­
ber variedad en diversas partes_. i 
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nrni en particular si se han confesado 
con sus hechiceros? que en las provin~ 
cias-dc Cnxatambo, i Guailas se pre­
gunta: Huchaiaquita aucacucchucan­
quí? has confesnclo tus pecados con 
los hechicerns? ... .. .. ... .. 

XXIX. ¿Qué dias hcbcn, i qué 
hniles hailan, i que cantos cantan en 
las fiestas de sus huacas, i dóude se 
juntan a confesar estos cltas con sus 
·hechiceros? que suelen tener lugares 
sefialmlos para este efecto,quc llaman 
Cayan .. ... ...... . 

XXIX. ¿Qué lugares hai que l!a­
man Apachita i Tocanca i donde 
están? 

XXX. ¿Desde que lugar, i a que 
tiempo adoran al sol i al rayo? i que 
hechice-ro es el L~uac villac? que tiene 
oficio de invocarle, i quien es el Mal-
quivillac ... .... ... . 

XXXIII. ¿Quién pone pnrionas 
para la guarda de las chacras? 

XXXIV. ¿Qué cosas ofrecen a las 
huncaR? i si tieneri llamas o chacras? 
quien es el mayordomo de las cha­
cras <le las huacas, que llaman Pa­
chE1cac. 

XXXV. Al hechicero se le ha de 
preguntar: cuando ibas a mochar la 
huaca, que res¡m<.·stas clahas a l<1S iu-

3 
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<lios? i como finjías que hablaba la 
huaca: i si dijere, que cuando hablaba 
a la huaca que se tornaba loco (que 
lo suekn clccir muchas veces) se le. ha 
ele preguntar: si era pc)r la chicha que 
bebía? o por efecto del demonio? 

XX X VI. ¿En la visita pasacln, 
que se hizo contra las idolatrlas, que 
ídolos dejaron de manifestar los in­
dios? i de los que manifrsta rnn, i se 
q11eclaron, que pedazos, o sobras de 
eilos han guardado? i donde están 
ahorn? ........... . 

XXX VIII. A la postrc'··sc ha· ele 
preguntar por la hacienda que la 
huaea tiene, i si tiene dinero, que este 
suele estar en poder del que la guar­
da, o en el mismo lugar de la huaca, . 
i si tiene oro, o plata, .E(uancas, ·cha­
crn, Hincas, ó Tmcurpas o Aquí/las 
con que les clan de heher." 

Por este resumen se ,·ei·á que de 
tiempo en tiempo se hacía la inquisi­
ción <le los írlolos i rlemfts curiosida­
des; pero a su vez nos demuestran un 
destello de µanteismo índico mezcla­
do a l n1lto de los animales i el de su~ 
momias, que recuerda ·a los egipcios; i 
el culto de los antecesores, de los ia­
pnnes·:::s. La id ea ele maternidad°cn 
s11s conopa s, quinoamama, jarama-
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ma. cocamama, akshumama,nos trae 
a la memoria la metafísica de Platt>ll, 
con sus arquetipos o la esencia espi­
ritual de l:ts coséls. Las mazorcas <le 
maíz pcgaclas ó papas reunidas du­
rante su incremento, lns venerahm1 
como conopas, i aun hoi conservan 
esta costumbre, les llaman mata-ma­
tn; as! como las mazorcas de dive1·­
sos colores o <le formas extn1ñas las 
dedican a los santos i las cuelgan en 
sus nichos; i las <le mejor calidad, las 
guardan envueltas c::n sus pancas en 
sus casas, pendientes dd tcel?o, con el 
nom hre de huayuncns. 

Mas toda vía:en ]ncalmaín (otros 
le llaman ]acahuéisi) a dc•>S kilóJ11e­
tros ele Tanna hai una fuente, <le la 
que rccojcn piedras, dos, un::t hembra 
i otra macho, pura aumentar sus cu­
ycs (Ca\·ia Cobaya) o jaca en que­
chua. En Jauja, H uancayo, etc. esas 
piedras ¡11"oc1·eaclon1s les llaman pi/­
pi-pi/pi. A 1 O kilómetros en la mis­
ma clin.:ceiún, en medio cerro tene­
mos otro luga~ llamado Muruhuai, 
(1'vfuru es el hijo del I//a,) :1Clom1e lwi 
dos fücntes: la <lcl Señor i la de la Vir­
gen: en la primera se la vnn los hom­
bre8 para tener esposas i en la segun­
da las mujc1·es para conseguir mari-
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do. En este santuario hai un crucifi­
l'ado aparecido en una picdrü, al _que 
se le ofrenda para tener descendencia. 
Es una piedra rojiza manchad<.t" con 
una cruz, parece de aceite, pero natu­
ral, sobre la cual se ha pintado la 
imagen del Rcdcnto1· crucificado. Frcn 
te a este lugar se halla Vilcaba.mba o 
huillc:a-pampé-i, de hui/len, sagrnda i 
pampa, llanura. En la misma direc­
ción se llega a Palea,, 20 kili»metros, 
de donde parten flos caminos, uno a 
<;hanchamay(), i otro a Vifoc, en es­
te último se sigue una cuesta de 2 kiló 
metros llamada Toganga. (Vea!-ie la 
pregunta XXIX.) 

Siguienrlo por Muruhuai pasa el 
camino a Huasahuasi, una c-uestt:t, 
en cuya cima hai siempre montones 
de picd ras de mayor a menor, unas pi­
rámides construidas por lo~ que van 
a sus negocios, a fin de tener exito 
<'11 ellos; costumbre igual tienen los 
del Cuzco, formar csm· pirámiclcs que 
le llaman Apachecta, donde se detie­
nen. miran al Sol i arrojan el pelo­
ton de coca mascada, i se arrancan 
un pelo de las cejas como ofrenda; 
Apa, qui.ere decir lleva, i chekta, en- · 
comienda_, o cesto hecho de trébol 
en cuyo interior se guarda frutas, i 



- XXI:__ 

así se coloca en las pacbamancns. En 
la cumhre de la pampa de Pucuscnsa, 
ca111i110 de Ja u ja~ Tarma, se ,·en in­
fimdad de estas pirftmides, que los 
arrieros forman, los unos por d buen 
éxito de su empresa, i los ott-os, los 
casados, para probar la fidelidad <le 
la esrosa, que ha sido infiel si encuen­
tran derribada su pirámide o pirhua. 

Pero dejando de lado todo esto 
que merecerá estudio especial, con­
traigámonos a nuestro objeto, a ex­
ciwar i descubrir una que otra relí­
quia de los escombros ele tiempos glo 
rioso:-, escapados a la · furia de ton­
surados co1110 Fnti Vicente Valvenle 
el célrbre compañero de Pizarro, que 
incitaba a la nrntanza de Atahualpa 
i los que le acompañahan á los gritos 
de "Yo los absuelvo" i que para 
nrnyor sarcasmo por cédula real ele 
14 dt Marzo de 1536, el Emperador 
ele España le hace merced del Obispa­
do del Peru i del título de Protec­
tor de naturales. ¡Frai Valvcnh:! 
en Junio <le 1533 entró al Cuzco, fué 
el primer obi:spo del Peru i Protec­
tor de los indios! 

Si este energúmeno fué Protector 
de los indios ( ! ) no <lebc extrañarse 
la coaceié111 ejer-:ida para toda liber-
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tad; pues que se ckjalrn.' sentir ha~ta 
para las pu h1icacioncs en lengua in ­
dígena , H pesar de los clamores del 
mestizo Gnrcilnzo, que s~ ufanaba de 
llevar en sus venas sangre ele los in­
cas; pues que el.ice: "A 1os hijos ck es­
pañol i ele india , o de indio i de espa­
ñola! nos llaman mestizos pó1· deeii· 
que somos mezclados de amhns na­
ciones: fué impuesto por los primeros 
españoles, que tuvieron hijos en in­
di as, i p o r ser nombre i111i~t.1csto por 
11uestrns pad res. i por su s~gnificación 
me lo llamo Y o n boca JJena i me hon­
ro con el. Aunque en Indias, si a uno 
de ellos le dicen, sois nn mestizo, o es 
un mestizo, lo toman por menospn:-
cio. '' · 

Garci lazo opinaba entonces por 
que no debía quitarse a los indios s11 
lengua i que correspon<lía ·a lo:s espa­
ñoles instruirse en ella. 

El inca Gar('.ilnzo era hijo de una 
sobrina de Huaina Capac i de uno de 
los conquistadores, ·'tlprendió c1esdc 
la niñez en las graves con \'crsaciones, 
que en su casa tcnian sus parientes 
maternos, a rodear las glorias ele sus 
mayores del prestijio, que ks prestan 
los g randes iNfortunios; habiendo de­
jado el Cuzco a la edad de veinte 
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años, 1111 nca oh-idó en España 1as 
grandezas del Pcn\ i en edad avan­
zada quiso cumplir con su augusta 
familia i su amada patria publican­
do sus Comentarios Reales, llet1os del 
interés que el asunto le inspirab<1. 
Los Jatos suministrados por los es­
cri lores 1.:spnñoks que él completé\ 
con sus recuerdos personales i con los 
informes pedidos a sus condiscípulos 
i amigos, le permitieron formar d cua 
~lro más rico en ponnenores, mfts hri­
llantc, más animado, i con el col<>ri­
clo más caracterbtico: carnloroso, pin 
toresco, afectuoso. con una sencillez 
de c~til0 que encanta, ofn:ciendo a la 
más exigente curiosidad suficiente a­
limento, i comunicando ni lector la 
fé, que le inspira calurosamente. Ha 
sido i sení. siempre uno de los escrito­
res más populares." 

A este notable peruano se elche el 
que conozcamos los únicos fragmen­
tos de versos incáicos c1uc copiamos 
n continuacion: 

Caila ilapi 
Puftunqui 
Chaupi tuta 
Samusac. 

Al cantar 
Dormirás 
A media noche 
Yo vendré. 

· De cxprcsion mas sentida es el si-
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guicnte: 

J> c; H M PAMPAPI 
J'IHCCOCUN ATA 
Rrcc rMICANCHIH 
QllESAMA.N TIJSPA 
YANAI ... LAMANTA 
C YAG HUAGA'l'A. 
C HAI JINAM ÑOCA 
f:AM RrPUl\'Qt;I 
llU;>;ACCSCAI,LA Y 

E11 la solitarin. pa111pn 
A Ir s pájaros 
Ver ~oliamos 
A sn nido yendo 
Por su co mp11ftero 
Con pern1 llorar. 
Asi ll orn 
Al ir\iP. tn 
Amado 11110. 

I <.'1 p1-ecioso romance, que tomó 
Gan.:ilazo de los papdcs de !'.'ll compa:. 
triota Bias Vakrn, d primer histo-
riador del Perú. ' 

Bias Valcrn, natural de un pue­
blo <k Chachapoyas, es<.'rihió · en ele­
gante latín la historia incáica, de la 
que solo pudieron llegar a poder dt; 
GatTilazo, papeles ·rotos, entre los 
cuales encontr<'> co1119 ya llevamos 
dicho, el pequeño poema épico, que 
para muestra ele la capacicfo<l incáica 
es suficiente. 

La alegoría se refiere á una nu- · 
be,"que el autor, un indio, la per­
scnifíca en una ñusta, princesa de 
sangre real, con su cántaro; choca 
con otra nube, su hermano, que le 
rompe el cántaro: el estallido, son 
los truenos, relámpagos i rayos, i 



-XXV-

el agua vertida, la lluvia, que á 
veces se convierte en granizo i o­
tras en nieve. 

Precioso romance, {mica relí­
quia i~cáica, sólo comparable á 
uno de los himnos del Rig Veda, 
que pasa por el poema más gran­
dioso que existe en- el mundo. 

Por las versiones quechua i griega 
que á continuación se trascribe cuya be­
lleza tambien la anota el-Sr. Vicente Fidel 
Lópe.z, notable quechuólogo arjentino, se 
ve que vale la pena el fragmento; así no 
ha trepidado en ·hallarle analojías con el 
griego, fundándose tanto en las raíces co­
mo en el mito que entraña, i despues de 
un minttdoso estudio comparativo, en el 
que no solo revela semejanza sino identi­
dad, da al citado romance un oríjen í u­
na íntrepetación pelásjíca. 

Sentimos que el Dr. Patron í su pre­
cursor Hyde Clark no nos hayan ·dado to­
davía una traducción en súmero ó una 
interpretación cuneiforme, para darle tam­
"bien cabida. 
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Pucutai 

Sumac ñusta 

Tura llaiq uin 

Puñuiquita 

Paquircayan, 

Jina ma.ntarac 

Cunuñumun 

.Illa.paritac. 

Camri ñusta · 

Unuyquita 

Paramunqui, 

Maininpiri 

Chicchimunqui, 

Ritimunqui. 

Pacharurac 

Pachacamac, 

Cai jinapac 

Churasunqui, 

Camasunqui. 



,\ 
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Nuirn TEMPESTUOSA 

Hermosa princesa 

Tu hermano 

El cántaro tuyo 

Ahora quiebra, 

I por esto 

~ruena, relampaguea, 

Caep rayos. 

Tu princesa 

Las aguas 

Nos llueves 

Iá veces 

Granizas 

I nievas. 

El hacedor del mundo 

Pachacamac 

Para eso 

Te destinó 

Al formaros. 
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Versión puesta en griegQ 

Suna Nhu Husta' 

Tura Lhaiquí2 

Puq nhu íquí ta3 

Paquí is Ccaca han~ 

Yna mantha 

Kon Nun Cunan.o 

Ylla P¡i.n Tac" 

Can Rin Nhu Husta7 

V-nu íquí ta8 

Para munquí 

Maynhímpí 

Cchí-Cchí munquí · 

Rití munquí 

Pasha Rurag'1 

PashaCamag 

Kay ína Pac'º 

Chura sun íquí 1 
r 

Cama sun íquí12 
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Traducción literal 

Santa teta, Estampa de luz: 

Tu hernrnno, tu ... (scnticlo phálico.) 

Manantiétl teta rompe en medio de ti. 

Abre la tasa ele arriba (del ciclo.) 

l'or esta causa 

El Dios Kon ahora ya [ruje] 

El fuego etéreo por todas partes hiere. 

Tu acudes, teta, Estampa de luz: 

El eitntaro lleno abre por el medio de tí. 

La lluvia se derrama 

I algunas veces 

El granizo se derrama; 

La nieve se derrama 

Pasha el Arquitecto [o mas h il- 11 . " El t:n i\'cl'so .~rqmtecto)'' 

El Universo Creador, 

Por este misterio, 

Colocó en tí la marmita, i la rompe: 

·Creé· en tí la marmita~ i la rompe. 
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(1.) Nuñu significa los Pechos de Ja 
mujer. Pero ñ11t1u es un plurnl forma• 
do poi· la 1-cpetición de la raiz como 
hacha-haclw i tantos .otros que se for 
man nsí en esta lengua. La ñ es la a­
breviatura ele~ nh. Nhu es teta, globo 
lleno, ó cántaro; c01Tesponde al Grie­
go neco O nhcO-IWYC, globo, canta­
)·o flotante. Hu~ta es Estampa, por 
que Hustine e3 ~:stampar-en Kcshun. 
Es, pncs, como el Heos (Eo.~) ele los 
Griegos: la ESTAMPA DEL SoL. 

( 2~) Tura e~ hermano· ¡ · marido; 
por que las princesas Kcshúas no se 
podían casar sino con· sus hermanos 
como la LunR con el Sol. Esta voz 
tiene su parid:irl con la raíz . griega 
tur, señor, amo, dueño de casa; i dt· 
ahí In palabra tyrano. · 

(~.) En Kcshm1, Yr¡ui significa rom­
per. cortar, abrir, perforar algo, 
rnm piendo la entrncla. El sen ti do 
phit!ic() i 1111stíco de esta acepción no 
c> scapc'i del toclo á los españoks qnc 
notaron q11c Lh;úqui contenía acep­
cion de ternura [vid, lVIan:kam: 32] 
si11 comprc11dcr que todo el coiltcnido 
reposaba sobre la fr¡·nura µhálica del 
principio creador. Lhni.kcco e11 griego 
<:s memhrum 'ir i de ahí Lhniqui é Y­
c¡zzini en Kcshua. P:1qui11i, que se . ve-
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rá mfls adelante, tiene la misma rn­
íz: perforar, fecundar, matriz. 

( 4.) Ccaca, Keshua lo mis1110 que 
en Griego, quiere decir nuez, taza, ur­
na i Han ó Ana-es lo alto, el ciclo en 
casi todas las lenguas orient:i les. 

(5.) Kon: Dios. Nunu, Espíritu. 
Cunan es presentarse, hablar. 

(6.) Ylfa <:.'S luz, atmuslerica [Yllani 
-brillar.] Pan. raíz de pantani, ex­
tenderse, perderse en el vncío-Tac 
raiz ele Tacani, hc1·ir a golpes. 

(7.) Rini-en Kesh11a como en g1·ie­
go es acudir, · abrazar amorosamente 

(8.) V-nu es el principio at.mosle­
rico de la humedad, que cnfre los an­
tiguos tenía suma importancia como 
ca-ráctcr divino: VENUS SEMELÉ. 

(9.) Pachn en Keshua, lo mismo que 
Pash en griego-es el Univ<:.·rso. 

(10.) Paces raíz de Paca, cosa o­
culta, i de Pacani ocultar. Por eso la 

·Aurora es Pacari: no se puede mirnr 
al Sol: se oculta en el exceso de la luz: 
en g1·iego es lo misnio Pac-Hri, el se­
creto <le la aurora. 

(11.) Sunu en Keshua es marmita: 
en griego sun es vínculo ó horclc que 
contiene un liquido ó porción de co­
sas amontonadas: ir¡11i es el sentido 
phálico de romper fa hoisa ó la m é11-
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miui. 
1_ ) L o · ki huas nos ' li111itnlin11 

a Jlanrnr Ppcha (el L niYerso) a , u 
Dio. ; ino qu e le ll élmahan Ppaclw 
Canwc el ni er o rcarlor, mostran­
do así . u identi<lrnl tle orijcn con to­
clns lo . demás pu<:l lo. civil izado. del 
mundo antiguo. "Ptlrn. dice Mr. Rau­
linson era el P oder creatfro , el Hace­
dor <le todo. lo. materiale i ·eJc111cn­
t os de las co:ns ;' <:1 Padre de los Dio­
. e era K am él k o el arqu~t cto de la 
Bóveda cl cl C:í.os. como lnkcíal1 lo, 
ki hu as i eo111l1 decínn 1 >: griegos con 
la mi s m a palabra: Ka ·mngco ·, . <.: ­
gún Lidd ell. "El que g ohicrna d uni­
, ·cr. o."? i Kosmo no es la mi 111a r·1 -
iz dando nombre á la mi ma· cosa ? 

En grieg o como en Keshua cm: 
la mi ma r a íz etimol6o-ica Knmag, se 
die Arquitecto (el ¡ue 1..·tdJ n : i Jc.:,·an­
ta la h ó ,·ecl a upcrior del edificio . ) 

Todo e. e trozo, que <.:11 su género 
es bellísimo. reposa sohn: la fil Jsofia 
<kl naturalismo. A. í es que si no se 
tienen presentes todos Jo. clogmn. ck 
c. a filosofía, que reposaba .·obre la 
cxplicaeión fálica (hoi implic.lica) ele 
todos lo. fenómenos de la cr~ación , 
scrft impnsihle comprenclerla i apre­
cinrla. Pero parn ello cltbl' tcncrsl· 
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presente ta mb ién que to ci o el Egíptn , 
la Grecia, l{nm a, i por últ imo el 111u n­
do entero d e los a nt iguos, adorab~n 
<:1 Phalus i constituía los · dog mas de 
st ~ s i11iciacio11cs con los sccrdos cl el 

·naturalismo filo sofico. 
Por eso hemos restablecír.lo cui­

dadosa.rne11te todas las raíces Kes­
huas que constituyen ese trozo ele 
acuerdo con el propio \'Ocab1ilario que 

· las contienen; i lo <tdmirable es: que 
puestas é1s1, i colocadas letras griegéls 
en el lugar de fas letrns itnlicas r c­
su l ta en g rieg o con el mismo sentido 
c1ue en Kes-hua . 

.M r. G. Wilkinson, [en las notns 
con que ha contribuido ú la trad uc­
cic'm de Hcrodoto, desempeñada por 
M r. Rawlinson i qu e se co11,<> iclcra po.r 
los eruditos como uno de los mas lJ¿._ 
ll os trnbajos del sigio, clicc::.___" I o se 
sabe nada ele cierto sobre los Ca hi­
res. La mayor parte (k los au t(Jrcs · 
creen que su número era 'ario, i qu e 
su culto procedia de tiempos inmemo­
riales en Samotracia i en Frigia: que 
fué de ahí de donde los colonos Pe­
lasgos los trasportaron á la Gre­
cia" (1)-Mc permito ahora recomen-

(1) l\Iicldet, Hi!'. R«niain chap. Pclasgcs. 



da r (L la me 1il~1ci'm de 1 >s ·ruditc 
esta grnYlsinw rcfü·x:iú:1 dvl :nbi > i11 -
glé . . E ll:i es una pnt t' ha incli r · 'l'l, p ·-
1·0 clocu nte , de la asoml rosa nnti­
~üecléld el<: In lcng-u:i, el e la raza i rk 
ht ci vilizn ión "ele los Kcslrn as. Todo 
cuanto e ha cn:i lo e11terrndo panv 
siempre rn 1 s mi - terios perdid o · r1 1 
pa. ne.lo, existe, picnsn i lrnbln po r la 
boca d e los K :hua en el cent.ro el e 
los \nck ! 

Nncli ' igno ra que tod,oH c t.o . 111i:­
terios cid 11 a1 urnli 111.-¡ ttogr'i 11ico el e 
lo a 11tig11os ~e complicn han con el 
hechizo i lo · c11ca11t:i111ic11tos de la 
liruj crí:t: así es que en Griego se lla­
nrnba Gkokia ft lo. <1ue eran tnchrt­
d o: ele conoce r la artes secretas de 
la magia. L os Kobias periuu1o -¿no 
era n ta111hie 11 tcni cl o. por hrnjl)s? 
¿no los µcrscguían s u · tiran<JS por 
los co 11 ci liáb ulo .' en quc ·e iniciahnn 
cn todos los misterios ele su tradi­
ción? No pocas veces, 11 os r('fi crc la 
hi storia, que hs mi mas curncioncs 
soq>n:11dc11 tes q uc con sus d rogm; e­
fectu aron sobre paci ente españole. , 
fueron tem a para que acusados de 
brujería i ¡wct<Js con el i11fi crn o , fu (.'­
Sl'n ¡esos sabios~ llevados al cadalzo i 
ft la mita , l'Sa bfi rha ra ~ mp11taci?m 
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de la \·ida, creada por los t i: a 11 u~ . 
Es cierto, sí! por dcsgrncin, es 

<lcmasiclo cierto: los Kes l111 rn;; era n Í ll­
finitamentc mas adelantados qu e Jo .., 
Amos que les impu so el ciclo por 1111 0 

ele esos c1eerctos incscru tab les que 
promulga de curn1do en eu:11Hlo d 
prcg(rn de los t.iemp•>S. Uno s · "~[l ' t n­
ta al considerar el hoiTor de vsc m:1 r­
tirio, impuesto ft cs<1 1w hk raza , 
cuando les fnc dado á lo s Bá d rn rns 
<le la Edad Media el d <.>rccho de impo. 
ner por la ftw1·za á los Pcbs,!.::os <Id 
J>erú el atraso nws \·crg-c rnzuso, las 
preocupaciones m a s ahsunlas, como 
clognrns de la civilización . 

El azote i el esterminio oblighban 
por centenares á hom brcs sabios que 
co11ocían los secretos ck la natura le­
za i todos los goces del espíritu, {i pa­
sar por .esa pr..:nsa opresora, rcnun­
cianclo á toclo i relroccdienc1o siglos· 
de siglos, sin poder protestar siquic­
n1, con el "Barbarus liic ego sum, 
quia non intelligor u/lis" de Ovidio; en 
nombn~ de las tradiciones de gloria 
que los ligaban á la sahidur1a . ele la 
mas remota nntigüedad. Esa misma 
.resignación, esa dulzura de la r>a­
cie11cia que supieron mostrar lwjo el 
peso horrendo ele la opresión, sin de-



- XXX\ I -

j a r de re r :-; is tir hast a ho i en las c6 11-
clicioncs de su raza , so n icst i111 ui os 
irrecusahl s que hnhl a 11 cloc uentc­
m ent del es t a d o socia l á qu e h: tbía n 
llegado cua nd9 tu viero n qu e doblar 
la l.·c r viz bajo la domin aci<'>11 el e 1 >s él-; 

ventureros de In Ed·1cl Medi a, n q uie­
nes esta ha señ a lad o el e tenni nio de 
lns úl t imos restos ele la r ::u;a fa mosa 
ck los Pela g os . (1) . 

·El m ito de las Estrell as·, ln ~ Pie­
dra Iwninosás rle /¡¡ prdte ín ferio r 
del Cielo: Ceo-y llar, cu vo t ul Lo se cc­
leb rn ba tan11iién en el g:rnn templo de 
Inti pnm pa, ti ene un a not a ble a1ialo­
gía con el culto de Astht:iroth <'> As­
tartc, d ·~ que nos ha bla Hcro.doto; i 
qu e co nstituye el célchre miste.rí o de la 
Dea Sy ri a ele Lucia no. (Véa se pitj. x ) 

En efecto, en el culto .de los Kes-
. hu as las Piedras ll1minosas ele fa par­
te inferior del firmamento es u na a­
glu t ina ción de raices i ele conceptos, 
igual á la qu -: en ' Gri ego i Cll Fenicio 
tiene la forma Asthr horu : es tlcci1·­
l6s Astros del Ahismo donde cada c1ía 
b;tja á descansar Horus segt'111 el mito 
griego· (VICENTE F. LOPEZ.) 

(l) Hernd oto de Rawlinso n, lib. JI. 51. no t . 9 í 
tambiw 37 nota 9. 
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Repct.inw . , i lo hare mos hasta el 
·an <11H.: io qu:.: solo a los peruanos 
d c:licmo~ los 1·etaz<is lit.crnr ios cons<.: r­
.Ynclos a pe. ar d · la. li111ita cio1.1cs dn­
da . 1 r el í~ ei, el s el<.: el 8 el e Mayo ck 
13 4, en que nwndabn . que cuando 
se hici · <.: :1lgun arte o y ocahulario, 
"no se pu i>li a. e ni i111 pri111icsc , ni se 
n : n:-;<.: ele el, si n o c. tuY icn.: p1·imero 
cx:.111Jinac10 p o i· el o rdinario i visto 
p r la a 11r1i c11cin cl c1 clist ri t >," i esto, 
¡uc ya <.: x istía una dí.lcrl r a el e que­

d111a c 11 la Uni\Tr: icl:ul <k Linia ele ·­
de 13-G, por funclaci r'rn aprob a rl a en 
n :aks e_ ~dul a. de lU ele Set iembre i 
2' ele clubrc el e 1 .) O; cútcclra que 
subsistí(> lmsta 171 , en que a pedi­
do ckl nnknal L o rcnza1rn, \rzobis­
po el e Te ledo, por 1· a l cédula de 10 
el l\Iayo ck e:e añ , e cxtinguif>, i 
con ella la enseñanza el 1 qu echu a, en 
el rú ck ' e a kn~un. la m ás ho­
mog ·nea i pc1·fi ·ct:i cle.l nuevo mundo, 
<1 ' e. a kngua "rm ni osa i so110ra 
que con ig-u al foci lidacl . l' presta a 
la¡ oc. ía i elocuencia: i de la ¡uc d -
cía In: Vakrn: L o :; ixcclica lores 
iuc • 1 <.: n bien <.: ta lengua cortcs'ttHl 

el ·I C11 z • >. _ e huclgnn a lcvantar:c a 
tr.d.ar ·o . n: a ltn. i d ·('ltt r a rl as a .·u 

in kmor alguno; por tne a. 1 
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como los índios qnc hablan esta len­
gua tienen los injenios aptos i capa­
ces, así aquel lenguaje · tiene campo i 
mucha variedad ele flo1 es i t kgancias 
para hablar poi-ellas'' I r¡uc arranch 
a Frai Domin~o de s<111to Tomás 
compañero ck Piz<irro, auto1· 1k la 
primera Grnnditica que c puhlici'> en 
1560; primer cn:-;ayo del q11L-chun, <:I 
siguiente pn'>logo: " r li intento, dice, · 
pues pri11 ci p;d, $. M. al ofreécrns este 
artecillo , h :t sido, para cfuc por el 
veais 11111i cl a ra i mHnifü:s b111H·nte 
cuan fol:-; o c~ lo que muchos os 

0

ha11 
querido persuadir; ser los naturales 
del Pcrt1 bárbaros é indignos clc ser 
trntados con la suavi<lad i libertad · 
que los demás vasallos lo son: lo cual 
claramente conocerá V. M. ser falso, 
si viere por este la gran polida que 
c!'ta lengua tiene, la abundancia de 
sus voc·tblos, la conveniencia que tie­
nen las cosas que significan, las ma­
neras curiosas de hablar, el suave i 
buen sonido nl oido ele la pronuncia­
ción de ella, i la fr.ciliclacl para escri­
bin;;e con nuc.~stros ·carartercs i le­
tras,'' 

El cstu<lio del qucchun, destruidos 
por el fanatismo i la codicia los rno­
numen tos, se '.mpone tanto para es-
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timar su v<t101· arqucolójico como su 
importancia filolójica, por:¡ue cono­
cemos mcdinntc el idiom a la 1ndolc i 
genio riel pueblo, i si a esto agrega­
mos los cuentos, fftbulas, cantos i 
otras elcvrnlas composiciones intelec­
tuales que nos pin t a n mejor que lo::, 
monumentos la moral de ese gran 
pttchlo, podemos fá cilme11 te reconsti­
tuir la esencia del Pcri'1 primitivo, 
de. eotiociclo, i ca lumniado durante 
cc11 tu rías pnr torpes i cksverg-onza­
clos escritores empeñosos en justificHr 
las at1·ociclndes de sus eompatriotns. 
Porq uc la clase de h(¡m bres q uc bahía 
emprendido la conquista del Perú era 
especial. Hombres sin educación, lle­
nos de vicios, sin morn.1, sin otra re· 
lijic>n que la ele sus interese.:; i la <le 
sus <.Tcern:i<is terrori stas nncidas de 
la ignorancia i supen;tieión que esta 
infunde; hombres ele la hez del pueblo 
espa fíol, que estcnuados por la mise­
ria se lanzaban a jugar la vida por 
un puñado de oro no podían ofrecc1-
otros 1·e. ultados en sus victorias so­
bre los d\.'.sgraciarlos países a que ar­
ribaban, que el qu e se palpaba en el 
Pcru. Hahían degollado a millares la 
raza india; ~e había n apoc1crndo de 
las t.ierl·as, ele los templos, cl l.' los te.:-
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soros; a las mujeres las lrnbÍ;111 reu­
nido en harenes para sus servicio:-; i 
a los hombres lo s habían recln cidc) a 
una esclavitud espnntosa. Miraban 
a eso. infelices como si fu ese n de otra 
es pecie que la _humana; los considera­
han con el caracter no de hom brrs, 
lejos de eso era con el ele anima les 
que pcrtencdan a l)tra fam ilia, .segun 
ellos, ele la crea el a por Dios para reí- · 
nar en el mundo. : 

A11naclos pues el conquis'tador i el 
fraile espaüol, el primero . cuic1nhn de 
que ~>e borrara ·completamente el re­
cuerdo de los incc:.s i el sectario , por 
que desapareciera tocla !mell a de íclo­
latr!a, como los himrnJs al Sol i otras · 
concl'pciones de ele\' aclo ·pnntcisrno. 

Pero el sacerdote pcruan o, que ha­
bía bebido con la leche materna la 
dulzura i concis ión el e la lengu a de 
sus padres, ele esa lengua que d escri­
be la rapidez del vuelo de los pája-
1·os, el canto de las aves, d murmu­
llo del follaje, el trngor el e una tor­
menta i hasta el ra. tro ele la hue­
lla que clcja en su tráúsito el ser ama-· 
do; ele esa lengua cuyos accn tos son 
<leJ oh i en cuyos h;1rnlmi sus poeta5 
preRcntan a las rocn s quebrantftnclo­
sc .pnr la p(· na, al prcho humano des-
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haciéndose en lágrimas, i á la natu­
raleza entera conmoYicnclosc i sim­
patizanrlo con las quejas i .mspiros 
de un amante desdichado; no podía 
menos que sentir fa oprcsion i desdén 
que pesaba sobre los suyo~, que tam­
bién se reflejaba en él, i aunque cohi­
bido por la férula de · la Orden, no 
despreciaba oc~fsión para dejar tras­
lucir su entusiasmo por las produc­
ciones de ::.us mayores. Así_, Frai Luis 
Jéronimo de Oré, natural de Hua­
manga, que tué Obispo deConeepcion 
en Chile, dió á. luz en 1598 algunas 
obras en varios idiomas de indios, 
entre otras su libro sobre el modo de 
enseñar· la doctrina cristiana en que­
chua i nimará, con noticias sobre et 
puquina, i allí, desliza el frngmento 
que ha trasmitido a la postericlarf 
con la sublime oración con que el 
Inca Capnc Yupanqui,. invocó la pn>­
tección divina. 

"Ük Hacedor ........... ¿ a don-
de estás ? :Por ventur~, ¿ es 
en lo -al to del cielo, o abajo,. 
o .en las nu hes i nublados, 0 

en los , abismos ? Oyeme i 
6 
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respóndeme i concédeme lo 
que pido; dános . perpetua 
vida para .siempre, ténnos 
de tu mano· i esta· ofrenda . , 

recíbela a doquiera- que es-
tuvieres, ,oh Haceµor.'.' 

Los años trascu rrc.n, p,a-san lqs si­
g los, .p.(•r.o cljenio nacional no mucre: 
~e rcfujia en .]aq chozhs: Adormecida 
la puja m:a de ·ta rnza ya no ha i gran­
diosos n1om1mcntos, ni soberbios ca­
·minos, ni .monumentales élct1educto15; 
las filigranas de oro i plata la codicitt 
1as. ha hecho clesnpareccr; los ü:jidos 
·i los cánü.ros en c1uc el hilo i el barro 
rivalizan en fümrn. i <lelicade;i;a de 
colori.<lo i confección, ya 110 se ven; 
solo unas cuantas escenas de sus clra. 
mas que rn el silencio de las punas 
rep1:esentan; solo sus poemns, sus idi­
lios i romances de amor el conquis-

. · tador ya criollo, ya modificado .por el 
medio, los conserva, asi111ilá11dosclos; 
•pero en la puerta de la choza está el a 
huelo que en las noehe!S ele luna, cuan­
do yelan, refiere las tradiciones de la 
rnza, los cuentos i los ap6logos que u 
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na exhubcrante imajinación ha crea­
do, i alll, hasta en sus distraccio1rns~, 
lns máximas de la 1náis pura moral se 
ofrecen al niño i al joven: 0ra bajo la 
forma de apólogos llenos de gntcia, 
ohscrv-ación Í ' c1<1110sura; ora en juc\. 
gos como el ~!el éhupa11tn.-paquin, el 
h11in-hui11, la paca-pacr-t i otros más. 

I si creen que nue8tro entusiasm o 
nos mueve, a prochmar las excelen­
cias de la raza incáica, alliL va un 
juego en el que verán confirmadas la 
verdad de nuestras afirmaciones. 

~I I\uiq·I\uiq 

(O el ho~bre i el destino) 
Simulan el tronce~ de un :-u-bol, sen­

tados en fila muchachos i nrnchachas 
álteniativamente· unos .tras otros, 
. moviendo los · brazos, recostAndose 
ya a u'n lado, ya a otro, fuertemente 
a1idos i cantando: huin ......... huin! 
huir.1 .. ........ huin"f 

Huin.:.huin remeda el mido del fo .. 
Baje azo.taflo por el vi en to, i a este 
compás, va columpiándose pausada­
mente toda la fila ele muchachos i 
muchachas a d'erecha e izquierda, le~ 
\'antando las manos. 
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Viene un anciano, 11no de los mu­
chachos con su bastón i herramien­
tas, a busc:ir en el bosque palos apa 
rentes para reconstruir su choza de­
rruida. Principfrt por dnr un coscorrón 
en la cabeza a cada uno, i luego ·olien­
do su mano,lo califica de huena made­
ra, durn: este es un !/oque; fuerte, un 
qucnunl; floja, un rayan; medio floja, 
un rambrash, las que desccba;conclní­
da la sclccciC>n, se retira a, mascar su 
coca 1 cobrar aliento para cortarlos. 

Los mucha,chos siguen haiancdtn­
dosc cadenciosamente al son de la to­
nada: buin ...... huin! huin ...... huin.' 

Escoji<.lo el tronco, procede a cor­
tar las ramas, coji~·ncio los brazos 
de los jugadores desasiéndoles de sus 
compañeros que se resisten, pero des­
pués de incruenta fatiga logra su ohjc 
to i se pone a descansar; hablando 
consigo, se hace reflexiones sobre lo 

. áspero del trabajo; se lamenta de su 
mala estrella; de la naturélleza implá 
cable que se ensaña contra un pobre 
anciano, encorvado por los años, casi 
ciego, sin familia que le ayude, abatí 
do i perseguido por el destino. 

Continúan los muchachos en el mis 
mo tono, huin ...... buin! 

Otro que ha~e de hrujo, :-e burla 
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del anciano que es imrdo, acercándo­
se por detrás le grita:¡Keru paquiru11 
uuquis! (El palo se ha. roto, viejo!) 

Se levanta azorado el viejo-se ha 
roto el palo! dctienese a escuchar 
con la mano en la oreja i luego vuel­
ve a sentarse porque se ha engaña­
do, es el murmullo de las hoia~ azo­
tadas por el viento lo que le h-a indu­
cido en error. 

Regresa el brujo maldito i ~orna 
a gritarle al oído. I el coro a repetir: 
Huin ..... .... huin .......... keru paquirum 
auquis! catch ......... cat<;:h! 

Ante la insistencia corre a cercio­
rarse, va hacia el tronco, lo tienta, 
lo examina í regresa a su asiento 
murmurando, el ruido de las casca­
das o el eco me han parecido el chas­
quido del palo que se rompe. Es tnn 
fatal mi destino que vivo ~ohrcsalta­
do, todo lo espero de el, i como no 

• 1 otgo ............ . 
Concluye su tarea c.k desgajar las 

ramas( que son los brazos) i trozar lo 
-que representad tronco dcspremlicn­
do a los muchachos i muchachas de u 
110 en uno,separando los malos i torci­
_dos; agrupa a los hornbrecilos en cfr­
culo, con las cabezas indinadas i en 

· ~ontacto; coloca a las m11jereitas en 
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los intervalo!?- i al mas pec¡uciio en('Í­
ma, sobre las cabezas, rematando . la 
cúpula del edificio. · 

Después ~ le una tan ruda labor pó­
nese a contemplar su obra, b1an 
diendo ufano su musculoso brazo, 
<.·xclama en voz altn: aquí toclav,ía 
hai vigor! jamás este (exkndicmlo·' la 
mano) se ha alarga' lo en denianda. 
de limosna! ya tengo concluida mi 
casa; ya dispongo de un ni<to donde 
guarecerme los días 11uviosc)s; ya po­
seo un gnmcrü adonde· gilanlaré mis 
provisiones para las . ép<><.:as de esca­
sez: mis ollucos, mis ocas, mis ma.­
shuas, mi chuño, mi quinua i mis. 
huayuncas. Ahora voi . a esü~nnrla 
cocinanrlo estas mis papitas amari-
1las, que parecen yemas de huevos de · 
per<1iz, i sazonadas con mi ajicito me 
Jas cenaré. (Váse al río en busca ele 
un mortero.) 

Pero no descansa el malhadado 
brujo en acihararle ::,u mísera existen­
cia, oscurecicnrlo esa pequeña ráfag~t 
·de f(:licirlad que vislumbra nl sentirse 
en pose!iiÍÓn ele una casa terminada, 
porque 1c vuelve a gritar: Auquis·! 
chuclai ishquirun! (Viejo! tu choza 
se ha derrumbado.) Los muchachos 
cantan en coro. 
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Auquis! chnclai ishquirun! · ··· 
Hum huid ...... Catch ... catch! 

Vuela a su choza, palpa palo tras 
palo, palmoteándolcs en los hombros 
i colmawlo a cada uno de epítetos 
cariñosos: tu eres el mfis firme sostén 
de la pobre choza ele tstt: viejo des­
graciado; tú, el que das consistencia 
a la morada de este infeliz; tu, el que 
sustentas la casa de este huérfano; 
tú, eres duro como <:I chuico; tú, fkxi.­
bk como el quisuar; tú, oloroso como 
la muña; tú, vistoso como eli foro, i 
as1 continúa dándoles una cualidad 
con calificativos apropiados, ya hala­
gadores, ya . <lcspecti vos, tanto a los 
hombres como a las mujeres compa­
tibles. con su ·. sexo, particularmente 
a las ult'.111ns, a quienes comp·m·a a 
flores bonitas i fragantes. 

Finalmente penetra ú su choza, 
clondc procede a arreglar su fogón 
,con piedras i cociuair stl comicla;, cu 
.seguida va a moler su uchutacai ( aji) 
con el mortero i la collota (pilón); da 
el primer golpe, señal convenida de 
.derrumbe . . de: la. (•hoza, i todos aplas­
tan al viejo. · .. 
. El pobre machucado por los· palos, 
.queda aparnigado en el sucio en ¡ne­
.dio de la turba amontonada. 
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Con graneles esfuerzos logra cles­
cmbarazan;e de los escombros ha­
cicndo tt)il aspavientos por los gol­
pes recibidos; qnéjasc amargmrn:nte 
del crud destinó que así lo persigue 
i toma su última resolución: cortar 
en rajas los palos i llcvHrlos al pue­
blo como 1ctia. "Porqué, dice, luchar 
con la Naturaleza cuando está' siem­
pre me es contraria? A qué . trnhaj:u-· 
i afanarse, si un accidente 1,c·arrebata 
a uno ctr un instante el fruto de tan­
tos esfuenws 'Í sinsahorcs? SI, a la 
ciuclad se ha dicho, para el fuego'' I 
de uno en uno se los va llevando en 
homhros hasta el puchlo. . 

Así termina eljucgo ~on el que en 
las noches de luna se entretenían pro­
bablemente nuestros nnte.pasados, i 
que a nuestra Vl:'Z, siendo niños, nos 
ha servido <le distración juntamente 
con el ele la chueca, nntcs que ,·inic­
ran los chilenos, los iglesistas i los 
caceristas; mucho antes. que el nefan­
do ch.acta nos invadiera i que el fati­
dico Pichis nos abrumase. 

Hoi ...... ya 110 se jm·ga f-iino la co-
lumna de amor·Í el :iox, porque dicen 
nos estamos civilizando(!!) 

Este sencillo juego de muchachos 
parece i.~as bien conccpci6n de un fi-
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lósofo, de un sií bio , ele un fatalista; 
acaso la ele 11n Amauta excéptico, de 
un Schopcnhauer incii.ico; porque es 
la ironía mas sangrienta para los ate 
snradores i hu rgueses. 

Si la constrncción de un mezquino 
abrigo, ele una pobre choza no csca­
JHt ·a los vencl:ib:iles de la tiern natu­
raleza, a qué esa vanidad de poseer 
palaciüs? El viéjo ha trabajado desde 
su niñl'z, ha llegado a la ó ncianicla<l 
sin arredrarse por la fatiga i ·se: en­
cuentra a la postre sin familia i sin 
tasa; propónes~ construirse una mi­
serable choza con los mejores materia­
les, sin otra herramienta que una mo­
(ksta hacha de piedrn ó cobre, veu­
cienclo cuantiosos obstáculos; i allí 
está, le persigue sin fkscanso, siem­
pre, el implacable hrnjo, l'1 destino, 
hurláncloseclc él. (Hamlct, Mefi.stofc:­
ks, Falstaff, Pichi-chaqui en Ollanta.) 
Da c'.ma a su obra, apréstasc a dis­
frutar de esa comodidad, cenando su 
trug-al desaynno, po1· fin! bajo techo, 
i la inclemente 1121turaleza, su sino 
fatal, hace que se le yenga encima, 
.Jo aplaste, como a un misero g-usa110. 

Ha escapado con vida; i <kspués? ... 
corno las a \'CS ::;in nielo , como los pa-
rias ............ a yag~r ! 

7 
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Así es, la fatalidad cunndo st· c11sn­
ña contra un hombre, le .::lhruma· s in' 
misericonlia. 

Dejamos a nuestros lec tores la l:-t­
rca ele anreciar la hermosa kcci6n 
que cntr;tt"'ía este sencill o juego de 
muchr. ch.o. i sabCJrcar su fondo pesi -· 
mista, rn tanto continuamos <lcsen­
lara11do nuevas enseñanzas . 

Verdad que entre nosotros gran 
parte de las traclicioncs i c'ostnmhrcs 
i.neáicas han desaparecido; mucha~ 
Yacen en el olvido mas completo; 
: >tras se han contaminado con las de 
!os conquistadores en cuatro siglos 
le oµrefiÍÓn i c;i tolicisrno;¡.1cro no oh~­

w 11tctodo este cúmulo rl e infortunios, 
·!o nde quiera se investigue, se dcsct1-
~> rcn las huellas del pnsaclo .de <1se gran 
pueblo: q' lrn s.::hido ciar •ll mu11do 0-

chcnt.;1 va 1·ieda<ks de . papas; un si1111u-
111ero ele las cld maíz; la:-; virtudes de 
b cHsrnrilla i de la coca; oro i plata :t 
mnntone~; de su kngua p <1 lahrn.s pa-
4·a todo el uni \'erso co1110 choclo, cha­
crr1, moro <:te, a la m t dicina tos mé­
lodos homeo¡ní tico i opn t<.' rá pico; a 
la Astro1101nía el primci- · obscrvnto­
t- io del mundo, el int1i> h11 ;,.d::m ;1; a la 
poesía el yarn \'Í i el uso de los coros 

·. jgno ra<l o s c11 Europa; 'las tú hu la s, que 
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pueden riv a.li:ta r con la s de Pil¡'>ay, 
Eso.po i F e1l ro; en construcciones 111 ¡_ 
litares sus fortalez~lS con terrazas ~ · 
almetlllR n pr11cha de c<1ñón. que Fer­
gu~son, sáhio i11.1.1:lés. ascg-ura "son <le 
una perfección que no alcanzaron 
nunca ni los griegos, ni ·los romanos, 
ni lo~ injenicros de la edad media, i 
toda da, mañana le clará un código 
ele 1110-rnl i la forma ck gobierno del 
porvenir: el socialismo!! Sí: ya no se 
estudiará c1 c1crecho romano ni Jm; 
pand .. :ctas de Justininno , ni las Siete 
p[lrtidas, se irá a beber en las sn hins 
leyes ele Mnnco-c:.qmc i Pachncutec, 
<:onclensac1as en esta sublime trilflgía: 
:-m1R sua, ama kclla, nmn _vuya. (No 
robes, trahaja i T10 peqfü·s.) · 

Inte1·tani.o llega n esos tiempos.; 
vcamüs por que medios procura.1ia1'1 
mantener vivo el recuerdo de sus ··an­
tepasados 1 de que artificius se val'~<t n 
para conscn·ar latente la fel.on'ia ck 
l'izarro para eon Atahualpa. · 

Por ejemplo en '-l us bailes que des­
de illo temporc los tenían scgúú . tes:.. 
timonio de casi todos los historíii.clo;· 
res, clesde Pc.clro Pizarro (1571, cuya 
parcialidad por sus compañeros nt 
hasta calumniar grosern.111cntc a · lo~ 
incas,) qne dice: "en b guerra tenían 
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ele costumbre de que tod11s la s no.ches 
como no lloviese, se salían al cat'Hpo 
la s mujeres i así mismo los varones i 
ha cí .1n 111nchns co:sas desviándose un 
trecho, unos de otros, i toméÍndosc 
por las manos lús varoNes a las muje­
res i las mujeres a los vnroncs,~hacían 
como digo nn coro cerrado; i cantan­
do uno de ellos a voz alta todos · los 
demás rcspo11dían anclando al rede­
dor. Ola11se estos bailes mui lejos 1 
acudían a ellos tod as las mujeres li­
bres, indios solteros, los orejones a­
parte, i cncla provincia ni mas ni me­
nos. " 

Estas costumbres antiguas cí-a 
imposible pudiesen desarraigarse i las 
co11servahan apesar fle las · prnhibi­
ciones, como las élel Arzobispo 1.,,ob(, 
de Guerrero, mediante é-i Cura de 
Santa Ana, Visitador. jcnual i Juez 
,eeksiástico de las eausns de idolatría 
que sanciorn) aquella euriosísima i 
hoi mui raramente conocida Consti­
tución que condena a la pena de 300 

.azotes, cabal~ado sobre Ún carnero de la 
tierra, a quitarsele d cabello i andar por 
las calles con una manta colorada a todo 
.indio que toque tamborines, baile o cante 
-al uso antiguo en la l~ngua materna "to­
do esto so pretexto de que semejantes ac-
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tos importan idolatría.'' 
El haik al que casi .s iempre acom­

pañaba la música, sumamente varia­
do en sus foniu\s i -ex prcsion, se re­
vcs.tla en las ocasiones solemnes rle 
un carácter -n:ltjioso i guerrero, sobre 
todo cuando c:ntre los clanzanks se 
·mezcla el Inca i los nubles mas dis- . 
tinguiclos: no faltaban danzas tan 
animadas coma airosas (entre otras 
lak.achua que aun se conserva) en la~ 
que se hacía ostentación ele habilidad 
i destreza sorprendentes; c11 las el ~ 
huaiconcs i otros enmhscarados mas 
que le~ gracia se preténdía lucir lo 
raro del disfraz, en que se prefería l ~> 
monstruoso, i los gestos grotczco~, 
que podrían hacer reir al má::. melati· 
cólico. l lo vemos confirmado en la 
Relación an6nima publicada por Ji­
ménez de la Espadn~ quien la atribJ-

·ye a uno de los primeros jesuitas qu'e 
vinieroi1 al Perú, i de la que copiamos 
el párrafo siguiente: "Habla grandes 
bailes i danzas. grandes representr:­
ei<mes de b~ttallas, de comedias, tra­
je<1ias i otras cosas semejantes." Td­
do lo que está en armonía con lo ase­
,·crac"lo por Garcilazo, que dice: "Las 

• . • 1 
canc10nes que compo11ran se canta-
ba.11 en las fiestas principales i días 
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solemnes en m1.·11101 i ;.i de sus v ictol'ins · 
i triunfos, hatal fas i hecl10s · hn~año-
sos .... . : ....... Cum1do har!Jechahm1 (lt'-
dan otros muchos (·m1t_an~s que co i1 t­
po11ían l'll loor del Sol o ·de su s rey<::-:, 
1 todos · cm n co mpuestos sobre la sig- . 
11ificaci<1 11 de la pnln hra hnyl!i que 
cl ice triunfo; la cual se dccí:l n~ pl' ti . 
cla menk a .1 compñs, cntn:mclicn<l o 
en t•stos cantares dich os graciosos.'' 
Aquí, ha sta hace poco se bai laba i 
canü ba en la sie111brn, d aih11nbé. i 
los g1~ i tos se llanrnl>an lwayéiri: ·un 
alari.do cstri.dcntc cl · huml prolongn ­
•l o. Reser vando. el hnpEiri.' o grito <k 
guc]:,ra q11c .cquivnlc al banzni.' japo­
nés, para ihstigar ~1 la pelea i_ ¿.nank­
ccr a los luchadores. 

Las gntr.des tiestas o nJimi como 
d Unwrnhiii que se cekhr.aba en el 
l'quinoccio de primm·era· ís<:ticmb!-c i 
octuhn:) i cl Jntip Raimi en d so lsti­
l'Ío di.'. verano, eran solc11111izndas con 
t'l' remonias rdijiosas, sacrifici os) ay w 
11os, música, ~·nntos i otros regocijo~ 
p ú blicos, tcrminúndosc t·o1i d anzas 
~oh·mnt'í-) <ine durnha n tres. oías. 

Como recuerdo ck esos · bailes nos 
ftned an los que io;e acostumhmn en las 
·fiestns de . Muruh\tai i los que aco111-
pnfüt11 a la procesifni del M il:igro ( H 
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de Octuhrc) que l'orrespo ndcn a las 
licslns va 111cncionadas. lVI11cho.s rk 
l'Slos fÍam~antcs s<: min'll1 como d<.: 
ori_ic n cspafiul i11 Lerpolados entre los 
a u~óc tnnos . por los nomhrc::;: 11cgri­
ios1 diablqs o son del diab ln, co11trn­
danu 1 i eorcolwr/os; au ngue crc<:nH1s 
sean inrái<.:os por lo Hlllcrio rm<.:ntc 
a notado sobre los hunicones i por lo 
que trn scrihin10s a continuación dt 
1111 trabajo publicad o en " ln tcg-ridnd" 
titulndo "Gn mi'1sica indiica'' cid Hr. 
Caparó Muñi7-, qnién dcscrili<.: así: 

"Los cuncuruncos (j ug lares o l>u-· 
f<rncs) eo1110 los pe ya~o: 1.:11 !'os jue­
gos acroliálicos m ü rl ernos, empica­
ban c.strihillos jocoso--alegn:.s, a tra­
vés <k los cu~tlc:s cmi tia n prove rbios. 
i scn tcncias d e alt<-,l mornli flad i pa­
triolÍ:,nrn. Los entn .. ·mcscs o juegos 
de dammnt( s (chchnllc!lllnquis) hui­
lafas o ~ tgi tndorcs d 1.: Hts t res clases 
de bw1derns 11acio 11aks dtl ·imperio, 
t:iereÍ<tn a las 111aravi l1H s su,riapc:l jo­
co·-~e-rio," · · 

En Tnrmét, a11tigu:imc11Lc aco 111pa­
ñal1an ~í las <procc

0

s i o 11c~. los ,, cashaz 
nmcus (de cw;h~t. é..·s pina i runcu, ta­
kg-a, ·) irnbrídtiC>s C()ll sus costalito~ 
llrnos de espinas , \:'.11 .ca rg~Ldo s d e con­
:<:<:!'var el· onlci1 Cll lf cfc~ file . 
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Los diablos por sus máscarn s .de 1 

cuero c~travagantcs con infinidad 
de cuernos,nos han recordado mas ele 
una vez los relieve~ i pinturas de los 
h11f.lcos, i sohrc todo los cld rnnnolito 
de Chnvin i los de Tiahuanacn, cuhier 
tos de serpientes enroscadas, q11e les 
brotan hasta de las mejillas. Probable­
mente ni verlos los españoles les cali­
ficaron c1e diablos, porque solo a esas 
:figuras podia comp·ararscles por la 
fealdad de sus disfraces. Además su 
música orijinal i .dc lo nrns primitiva: 
un individuo con un cajón suspernli­
flo del cuello sobre el que cajca con 
dos piedras desiguales acom¡xtsanclo 
con el ruido producido por otrí>, que . 
flcnt una quijada ele nsno 1 eti cuyo 
ángulo golpea con el dorso . .<le lama­
no haciendo vibrar el hueso· é inme­
diatamente desliza un otró hueso pe­
queño por los molnres, rastrillando 
i golpeando alternativamente. El 
sonido es un char,chardel maxilan.·on 
el tnn , ttm del cajon. Por la se11Jcjan­
za a los bailes . de moros i cristianos, 
papalmeT·o::djigantes, se presume su 
orijen español, pero difiereil cornplc-

(1 ) .~ntes pudo ~er cl 11111:-t ilar inferior de la d:.i11la 
ta pir, o g ra n hes tia , 6 el de la llaman. ' 
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tamente i esta diferencia es mas a­
centuada et1 los huancadanzas, a.rpa­
huancas, jaracoiitos i los jíbaros, con 
sus grotescas .i monstruosas másca7 

ras .de yeso, pintadas de rojo, verde i 
amariUo; a.sí como en la chu11gr:li11ada 
importada recie,ntementc ,_ que ha 
sustituido a lqs coq.~obados o curcun­
c;hQ~ (en quechtia) pq¡- ser casi seme­
jantes en su composici6n, hombres 
disfrazados de mujeres. (El nombre 
procede de Chongos,distrito de finan 
cayo ).Cada fi<:st.a, tiene sus .bailes pre 
dilectos, así, en el mes de Mayob tene~ 
mos huaneuda11z~1. ne¡;-ritós i chulí1gui­
nada, todos .hoIT}lores; ep Octub1·e, a­
demas de los enumerados, 8 a 10 .cua­
d-rillas diferentes;quedando reservado 
para el día de San Bartolome los cor­
cobados. Las mujeres solo toman par 
te en el de las incas, o pallas en otros 
h,gares, en que intervienen todas las, 
fruteras i carniceras, las mas agracia­
das por supuesto; así como los carpin 
teros ·forman su cuadrilla ele los uegri­
tos; los sombreros de los diablos, i la 
contradanza los sastres; a cada pro­
fesión corresponde u 11 bai I<;. 
. Sol9 nos ocupa1~emos del de las 
incas. por su índole i la intención que 
éntraña, que ha llamado nuestra a-

8 
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tencion , sin podernos explica r como• 
ha escaparlo n la perspicacia de frai­
les i conquista ~lores , pues su interpre­
tación es tocla la trnjcdia ele Caja­
marca , cuyo odioso recuerclo se ha -
querirl o perpetuar hajo el disfraz ele . 
un ba il e dt,slizado entre otros. 

En t iempo del imperio se cantaha 
la huay llia por las princesas (ñusta ), 
i damas nobles (pé.Llln) ante el sobe­
rano con azucenas ele plata; hoi se 
canta la noche del 24 de Diciembre, 
acompañarla de chirimias i cascabe­
les en la célebre misa de gallo, á las q' 
llamamos huailfiias.' En otros luga­
res se acostumbra hacerlo en el atrio 
de los templos por jovenes nombra-. 
das al efecto llamadas hiwilías (huay­
!liak , ca ncionera) en cclebri,clad de las 
fiestas u otro acontecí miento. hailn n­
<1 o con aztlccnas de papel: Estas can­
tindas dice d señor Anchorena en su. 
Gramática quechua "Cuando se can­
taba p01· la jentc del campo, se d<;ctan . 
qu(va; a, porque los primeros q~te las 

[1) Lr• r¡ue canta ba acompañada de unos. villan­
cicos a l niño Jesus, el n:rso llaRlado de la coya., erli. 
una s~ñM~ llamada beata Jacoba, por vestir una 
iaya de jcr.;a. Muerta ella, han desaparecido las 
cbiri 'llias i lH1ailijias, quedando !!olo la coya. 
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cantaron, fueron los islefio-s· de la Pu­
ná que estaban vestidos de cuero de 
nutria que en quechua se llama qui­
ya; i lo hacían llevando ohjetos de 
campo en lugar a~ azucenas, i aun lo 
.ejecutan en el día, los que vienen de 
h~s aldeas en las fiestas de los pue­
blos dél interior." 

El baile llamado de las inca~ tal 
como se acostumbra en Tarma, es u­
na cuadrilla compnc:sta de diei á do­
ce jóvenes lujosamente ata t'Íadas; 
Testidas ele anacu, con velo i diade­
ma de perlas en la cabeza, i los cabe-
1los ensortijados, en ca nutos largos; 
una liclla o manta a la espalda suje­
tando una maceta de flores (que vie­
ne a ser el simbolo de la carga que en 
iwefial de respeto i vasallaje llevaban 
al presentarse delante dd inca); llá-

-manle inti, de forma variada, de cíta­
ra, de carcax o el de una circun lercncia 
con rnyos,con el alma de carrizo tapi­
zada por una de sus caras éon flores 
rojas,hlancas i amarillas; hoi sustitu­
yen esa armazón por un florero an­
cho con flores artificiales de papel. 
En la mano llevan las palla~ un pa­
ñuelo unas, i otras unas azucena~, es­
pecie de tulipanes o gladiolus fabrica-
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'dos de hoja ele !ata.Form.an dos filas, 
una de cuyas cabeceras ocupa el inca 
reyestido <le una túnica corta, guar­
n~cida de flecos de Órn .¡ })lata i una 
banda ancha con inoneclas adheridas 
a manera de condecoraciones, que le · 
cubre el iiecho. La cabeza cubierta de 
una especie de toca i la cnra libre co­
mo la de las incas. En la mano un bá­
culo o bordón,i una ñusta a · cada cos­
t .ado. Al frente está Pi:r,arro, cnnrnsca­
rad'o, vestido a la española con panta 
Ión corto i frac; una banda le cruza ·ei 
pecho;sombrero ele picos i espada com 
p'letan su unifo¡·mc. No tieúe adornos 
ni monedas. Dos ñustas le ac.ompa­
ñan pan:. bailar el bis a bis eon el in-' 
ca.Complementa el grupo, un anciano, 
al q' llaman el brujo, con n'1.áscarn de 
cuero,<le barhacana,lleva.mlocn la mft 
no · un tamboril o pandereta ( tinya.) 
Es él · unico fuera del cortejo; sin pa­
reja, i cuya misión se halla circunscri- . 
ta a mortifiéar i escarnecer al que ha­
ce de Pizarro 

Después . de practicar sus figuras 
por parejas i filas, correspondiéndose 
Pizar'ro 'con sus ñustas de la mano, i 
el inca, al que llamanHuascar;con las 
suyas, se agrupan para cantar en 
coro, · entre ó'tros versos, el siguientt-: 
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Amai Inca mancharichu 
-uapallanchic cha yarilashun. 
v_ uyanninta picharipahuaj, 
Huaitanínta musquichipahuai. 
Hiya huai, Hiya huai l 

Señor Inca, no temas ni desmayes, 
Te acompañamos ijuntos llegarémos. 
Limpiémosle sus lágrimas 
1 que aspire el aroma de las fiores. 
Alegrémonos, Alegrémonos! 

Una ele las ñustas se aproxima a 
secade las lngrimas con su pañuelo; 
i otra .Je acerca un manojo de flores. 

I sigue el canto: ' 

Filipíllo traidor; Filipíllo traidor! 
Huakai hircata chaqúichilashun. 
Apui incanchicta muyurcachishun 
S'eñor Dn. Juan Pízarro muyurcachishun 
Lapalanchic muyurcul~shun. 

1 
' · 

Felipillo traidor; traidor Felipillo; 
El llanto de esa roca enjuguemos. 
Poderoi;io, inca nuestro, bailemos; 
bailemos señor donjuan Pizarro, 
l todos'juntos hagámoslo a su rededor. 

' 
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I Pizarro, el conqtti:::itaclor, el Mar­
qnez Pizarro! rinde homenaje al In­
ca. Complacencias. pueriles rle los po­
bres; represalias que se toman los 
humildes. 

La particularidad q\1e hemos no­
tado consiste en que dnrantc -todo el 
tiempo consagrado al baile i canto, 
Pizarro se ve asediado ~Ol1$ütntemen­
te por el brujo, que a cada instante 
dando vueltas a su alrededor, como 
un tábano, se aproxima para golpear 
el tamboril a sus. oídos, escurriéndo­
se en seguida perseguido por éste, 
por entre las ñustris que procuran 
ocuitarlo. Esta pantomima, cuya ú­
nica victima resulta don Juan, viene 
a ser motivo de hila1·i<lad para 101 

granujas, ~obre todo cuaiulo el brujo 
se deja cojer de la oreja, que Pizarro 
con su tajante espada hace ademán 
de cortársela. (Acto que implica la 
peor de las ofensas, pues que eso qui~­
re significar hacerle esclavo; de aquí 
d que los indios libres· o de tomuni­
<lad califiquen de huechko, sin oreja~, 
á los domésticos o indios · de las ha­
ciendas). Ese incidente un tanto cho­
carrero en un baile tan grave i de re­
cuerdos trájicos no dejó de extrañar­
nos; pero pronto salimos de la perple.1-
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jidad al <;kscuhrir su verdadera inter­
pretación: el brujo viene a represen­
tar en d grupo <le personajt·s al sumo 
sacerdote, que en la teogonía inci1 ica 
era a su vez agorero, adivino, i pot; 
consiguiente hechicero o brujo con 
arreglo a la concepción cristiana de 
los conquistadores. Ahora, ese golpe 
seco de tambor al oido de Pizarra 
pretende reconlarle la pérfida muer­
te dada a Atahualpa, a su Inca, que 
lo tiene enfrente; con la continua re­
petición quieren simbolizar que el su­
mo .sacerdote, el huilfoc--uma, el bru­
jo, va a despertar al eterno roedur, 
la conciencia, cuyos golpes resonan­
do constantemente en los oídos de 
Pizarrí> no pueden ser otros que los 
<lcl remordimiento, los que si11 des­
canso deben tronar después de la 
iniquidad cometida, dando ignomi­
niosa muerte a su amo i Señor. Toda 
esta alegoría han necesitado rnden.r­
le de un velo, Y':ndo hasta alterar la 
verdad historica, I-luascar por Ata­
hualpa (aunque este era para ello!S 
un usurpador i no le miraba!! bien). 
J ttnn por Francisco (salvo se hubiere 
llamado J nan Francisco), i aceptar 
el cquinllente de sumo sacerdote, por 
el brujo, para desorientar, volviendo 
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el baile inofrn. ivo e imperceptible ~i 
sus sempiternos vcrcltwo' 

He aqu'i nna de las tant<> mo<la· 
lidadcs empleadas· por los pueblo: 
·uby ugados, como una protesta :í ln-4 
iniquidacles c'e sus oprc ores i como 
un medio de mantener vivo, latente, 
el recuerdo de una acción alcvo a; 
porque los pueblos no creen en sus 
destinos sino sobre la fé de · sus ante­
pasados i no edifican su porvenir :inó 
con las piedras arrancadas á la tum 
has de sus generaciones muertas. 
Vaya este párrafo como respuesta á 
nquellos que miran como · utópico fon 
(lar el porvenir nacional, sobr~ la ba. 
se de la tradición incáica. · 

El fondo satirico que se . nota e~ 
casi todas sus manifestncione , la iro-
11ia aguda de q' 110 tienen i·ival en su 
manejo i á fo. que el idioma se presta, 
la utiliznn en susjuegos,como en d del 
chupanta pnquin. En este juego en q' 
forman cola eojid~>s unos rle -otro$, 
van ,caracoleando cerro abajo . i can­
tando versos improvisados aludiendo 
ya á la tq.cañcría ele los patrones; ya 
á su ociosidad n otros pefectos resal­
tantes. Recordamos .uno, en que em­
pleaban la y»alabra rµalak uak (usak 
en otros lugares) que quiere decir 
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piojo hambritmto como smommo de 
parásito,por que s~ trataba de un pa 
trón que no trabajaha i vivía á cs­
p~nsas de la suegra; en otrojuego (el 
huaka-fierro) ó baile peculiar del 
mes de Julio, el 25, en que se marca 
el ganado i se ~eñalan las flamas co­
siéndoles en lns orejas cintas de todo~ 
colores, sacan su illa ó huaca, una 
piedrecita, ·bosquejo rudo de la figu-. 
ra de t.na vaca, oveja, ó llam·a (aqui 
conviene anotar al paso que illapa es 
el rayo i prohablemente ios aerolitos;, 
huaka, 1 procede de huacca.ni, orar, i 
finalmente que, en los rumiantes e~ 
mui frecuente encontrar en ·los intes­
tinos de estos animales la piedra 11~ 
macla bezoar ó quicu;) esta piedra 
procreadora va colocada en un pl&.ti­
to rodeada de frutas, flores i hojas de 
coca, las mfü, pequeñas, redondas i 
verdes llamadas quintu; le aspe1jen 
chicha i en la noche la pasean acom­
pañada de hachones encendidos de pa- · 
ja, por los corrales; aqui improvi­
san sus cantares con invectivas pa­
ra los patrones que algunos toleran 

(tl Esta palabra de infinitas aplicaciones, significa tambien 
templo, sepulcro, cualquier objeto natural notable por su ta-

;:rñ:u 6.!~~ld~· ~:¡,~~a~i';,ªh:'~i;o~~~i!~'i~~",.d~~nf!~¡J~i~ic:/1~~ 
ble en los escritos de los historiadores i viajeros. Figura com<> 
l'orrupci6n de la palabra castellana vaca. 

9 
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por no entenderlos; otros suprimen el' 
hnile i no faltan qni<.:nes contesten, a-

iudicndo al latrocinio ele cf ue so'n víc­
imas por sus pastores, los que les ha­
cn coro, los festejan i haihm juntos. 

Entre qtros recordamos llamarle 
perro flfl co, costilfas de alambre, ·¡ 
por c1 estilo con palabrns mas ó me­
nos veladas, como muro-hualpn, ga­
llina pintad<.}, de much"os chlores ó de 
muchas set illas; i la mm; frecuente 
lrnra para los ele rnza hlm1ca, que ó 
hien s1gnifica ovei-n ó bien péll,cjo, co­
sa pdrtda, (aúnqt1e para estos casos 
émplcamos knla) euya vcrdnclcra in­
terprctflción es la de nd vctH:d1zo po- . 
hretón. 1 'dc allí cl peruanismo ·cahito, 
{lo1· ck-snuclo. , 

. Lo :1contccido con csla ··pcllctora, 
Jd cambio de la r en l se ·hn cfectua­
tlo en todo el irlioma en qttc el csph­
ñol ha i<lo infiltrándose tan profunda 
nkntc que zara, maíz, decimos jara; . 
nana , jente por runa , i ofo·o, hombre, 
por ork"c;> qne lo 1·cservnmos ·· paral 
indicar animal maeho. No obstante 
¿stas modificaciones en 'el · ·quechua, 
este.perdura; pero cllns par.ccen ser· 
~up~rficialcs i mui antigL~a:· , .· i proba­
ble1-11entc se remontan a la epoea de 
la intÍ·oducctón clel quechua en estas 
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rejioncs, pues en este idioma la l n 
existe, i sin emlrnrgo la emµlcan con 
inusitada frecuencia los huaw.:as nucs 
tr9s vecinos en lugar de la. r, i <k~~le 
Izc1ú.:haca hasta Qui to subsiste, pncs 
dicen, /uml°por rumi, piedra; ala por 
jarn, el maguey <1 aga Ye, i luntu por 
runtu,el huevo; lulu por ruru,el fruto, 
c¡ue 11osotros· rcsern1111os p:1ra nom­
brnr el huevo i run fJu para cksignar 
clgranizo,al q' en c1 Sur llaman chicchi. 

Aunque hayé sido el chupanta­
paqui españolizado vamo~. n dc:scri­
birlo i)ara que se Y<¡'é.L su ínc-Jcík que 
clifü:re del juego , llamado tercio~ del 
michimorrnn,~.'º o el gato i el ratón. 
En si e_s scmcillo, pero divierte i gusta 
verlo jugar las 11och ~·s de luna, en la~ 
lomas de.; las¡ unas, especialmente en 
la época ele cosecha ele ¡mpas. Hom­
bres i mujcrE~ alternados, :e' co~n de 
las pretinas 1 cinturones formando 
una larga fila, cuya cabeza debe aga­
rrar al. último de la cola. ' para no 
seguir anastrándola; aquel, r · uyc, 
i es perseguido. de un laclo 'a otro, 
imprimiendo a la fida su av:.t1ncc, cule­
brcandó i describiendo zig-zag.' has­
ta lograr tomarlo, en cuyo caso pasa 
a scrvii'· <le cahcza i as.í conti1111ai1 su­
cesivamente _las demns; de aq~tí el . 
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nombre de chupanta-paqui que quiere 
decir romper la cola. Va amenizado 
con diálogos entonados en que las 
mujeres preguntan i los hombres con-

Hc aquí las más usualei-:: 

- ¿ Carpintero, carpínteruy, 
Maítan cuchara rurashíayqui? 

Huachacásl 
-Keru mana kanchu. 
Ticraila, ti~ray, 

Huachacás! 
- ¿Sombrerero, sombrereruy, 
Maitan chucu rurashiayqui? 

Huachacás! 
- Milhua mana canchu. 

Huachacás! 
Pilkoila, píllcog, , 

Huachacás! 
- ¿Zapatero, zapateruy, 
Maitan zapato rurashiayq,ui? 

Huachacasl 
- Suda mana canchu. 

Huachacás! 
IYluyuila,muyuy, · 

· Huachacás ! 
- ¿ Herrerito, herrerituy, 
Maitan candado rurashiayqui? 

Huachacás ! 
Fierro mana canchu? 

Huaihacá,,t 
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testan. Otro tanto hacen los que to­
can las trompetas de cuerno, d!vidi­
dos ~n dos hanrlos, unos acompañan­
do al compás de las preguntas i otros 
a~ ae las r~spuestas. 

- ¿Carpintero, carpintero; 
l>ónde está la cuchara que me has hecho ? 

Amarra! 

- No tengo madera, 
Cadena! 

Vo1tea, ·voltca, 
Soga! 

-¿ Sombrerero, sombrerero; 
Donde está el sombrero que mE- has hecho? 

Liana! 

- No tengo lana, 
Bejuco! 

Caracolea, caracolea, 
· Enrredadera ! 

- ¿Herrerito, herrerito: 
Donde esta el canda.do que me has hecho'? 

Cá<lena ! 

- No tengo fierro ! 
Bejuco! 
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len coro cantan: 

Chupantap aquí,. huachacás ! 

Chupanta paq.uí, hua ·hacá s ! 

Para«1( se note la evolución del len­
guaje, ,copiamo~ a continuación una 
serie de versos,en los cuales se aprecia 

Alpa mata cielo camn, 
Caparilla ninimi · 
Nhucalla. chu por ventura 
Cuyana ta jachani . 
Señora si cntunguichu 
Nhuca munallca ta nillac 
l si diverns catungui 
Maliltpa nhuca ntn tille; . 

Veamos otras poesías de Huánuco, 

Pallainrnsil la, 11 u stai maisilla 
Ishcai huiru sumak rurnsca 
Oro pesalla incanchicta 
Karhua shuya uµiananchin 'a 

Hua~mihnamhrns casaracunga 
ima aicallatarng ruraicusag, 
lamparamanchi huacaicusag, 
éandilmanchar sindicus'a.g. 
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r el coro: 

. ~ompc la col[t, ;tmarra ! 

Corta d ral)o, cnckna ! 

rft mejor, porque la traclici6n los con ser 
va intanjibles: comenzanrlo por una 
poeHÍa rn.ntada por los indios de Quito. · 

Desde la tierra hasta el cielo 
Gritando digo; 

Acaso solo yo por ventura 
Sé querer? 

Señora, si vendes, 
Y o te diré lo que q uie1·0, 

I si deveras·vendes, 
Probaré i te compraré. 

aunque deficiente ln primera. 

Compañeras pallas; ñustas como nosotras 

Cual dos.hermosas cañas de m~íz. 

Oro pesalfa, nuestro inca 

Descolorido, espera sediento. 

· La muchacha se casa 
i yo no se que haré, 
á la.s lámparas lloraré 
atrayéndole maldición . 
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Imatam rurn.sag, ja palla runa 
iriamaipis canchu, taitaipis canchu, 
mamai cagpis, taitai cagpis, 
alpa rurinchannan', pachacunchaunu. 

Cuya maipis amañapis, 
cuyal{ncga ní pisincho, 
cuyasgaita cutichimai 
balanza pcsuan tincosgata. 

Mamaiquitarag huillargaiqui, 
t_~i!aitarag musiachirgaiqui; · 
sungutanui huailluicaptí · 
ñahuitanui cuyaycaptí. 

Puncuiquita pasaptichu· 
nog-~trtaicum pasun ninqui, . 
callitaga pasacumanchi · 
gam raicupis, juc raicupis. 

Ay! manzana. yurag 
nogam plaritargag, 
jucchi provechacusunqui 
plaptasugniquija mananam. 

En T~uma se cantaba en las no­
ches dedicadas á celebrar el setena­
rio de la virjen de los Dolores, por 
las señoritas Alvariño i Chinchilla d 
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Que haré? hombre. solo 
sin padre ni madre; 
si los que he tcnic1o 
se cncLtentran bajo tierra. 

Me ames ó no me ames 
no falta quien me quiera; 
mi cariño dcvuel veme 
al peso de balanza. 

Revelaste á tu padre 
á tu madre a visaste, 
cuando corrio al eorazon, 
como {t mis ojo,s te quería. 

Si paso por tu puerta 
te figuras que es por tí, 
puede ser que pn.se . 
por tí ó algli;lna otra mejor 

Av! manzana blanca 
cuya planta sembré, 
otros estarán aprovechando 
i el que la plantó, no. 

verso que á contimrn<ÚÓn trascribt­
mo,s, i que hemos traducido; pero que 
haremos notar está cncl dialecto cuz­
queño modificado t.n tanto. 

10 
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La Coya 

Ñan mamallai ma.squimiquiña 
cai huchasapa huahuallniqui; 
puncnllaiquita quichnicapnai 
cai f.llmallaita chasqnicuanqui. 

Ñucñu Jesús piñacuptimpa~ 
cam m·amallai ruegaicapuanqui 
uyal1ai.quita maña uyaricuptin 
cai soncollail'hi caparcachana. 

Ña ari mmnallai anjelcunapa 
pampaicuanqui mantullaiquihuan 
·k.crttichaicoscalla. l'ai huchasapa 
cam11am yachnnqui ~uacchacascaitn. 

Ña mamallai puchucacuña 
kanchis punchaulla Setenallaiqui, 
cnusaspaJla cutirmusakchi 
huañuspa11a ñai1 chincaricosac. 

Maita chaitapas ripucusaccha · 
.cammi mamallai compañahuanqui 
maña almallai chincarinampac; 
camlJam musianqui muspncoscaita. 

Huahuaiquicuna purisacñam 
bendiciónllaiq :iin tiuntacosat·ñam, 
hendicionllaita chu raicapuanqui 
ll_apan hnchallaita pampaicunampac. 



,, 
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La esposa ó la reina 

E1 c~o, de tí madre mía, busc·a 
esta tt.i hija, gran pecadora; 
que le abras la' puerta 
i acojas su aflijída alma. 

Al dulce Jesús enojado 
tu madre mía interpón tus ruqost 
que sí ellos no son escuchados 
mi corazón sufrirá eternamente. 

Así madre mía de los ánjdes 
cnvuélvcme en tu manto; 
cobija a esta pecadora 
cuya hoi:fandad conoces. 

Y a madre mía concluyen 
los siete días de tu setena; 
si vivo, volveré; 
solo por la muerte perdería el camino .• 

Adonde qui~a que vaya, iré 
en tu compañía, Madre mía! 
que mi alma no se extraviará 
conociendo tú mis pensamientos. 

Tus hijos caminarán 
henchidos de tus bendiciones, 
i pondrán con tu bendición . 
todos sus pecados por tierra. 
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Estribillo 

Ca mtla my acha nqüi hu accha cascai ta. 
Camllam musianqui muspacoscaita. 

De J auja. 

Noja huaccha 
Causalacchí, 
Mana mamayoc, 
·Mana taítayoc. 

Quilla, coíllor 
Acchillamay. 
Purum, purumpa 
Líconapa. 

Estribillo 

Huacnash cajpítash, 
Caínash cajpítash, 
Casha cashaman 
Chimpiculuíman. 

Huacnash cajpítash,. 
Caínash cajpitash, 
Lumí, lumiman 
Jitalpuculuyman. 

De Concepci6n : 

Mai llajtapis saguihuanqui 
Chai llajtapis tarihuanqui 
Huajal, llajel, llocsipapis 
Cusi , cusillai cutircamtt.ni. 
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Estribillo 

Tú sabes que soí huérfana. 
Tú-no ignoras mis pensamientos. 

1'rnducción 

Solo i huérfano, 
Vivo todavía 
si·n padre 
i sin madre. 

Luna i lucero 
Alumbrad me 
Por los cerros 
Para huir. 

Estribijlo 

Por estas causas. 
I otras más, 
Sobre las espinas 
Me arrojaría. 

Por estas causas 
I otras mlts, 
Sohre las ¡-,icdras 
Me estrel~aría. 

· ·Traducción 

! 

En el ~ueblo en que me dejes 
Allí siempre me encontrarás 
Llorando, suspirando; de ·mí prísión . 
Alegre, dichosa regresaré. 

·. 
") 
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Sua, sua nihuanqui; 
lcha sua canichairi 
Songoiguita sua nichai. 

DeHuancayo 

Ama urpilla i huakanquichu 
Cullakllaiqui ripucuptin, 
Quiquillanmi cutimunka · 
Cuyascanta yuyarispa. 

Uraí yaóak" Jauja mayu 
. lmaina mana kana yta cutinchu; 
Chainam ñucca ripucuspa . 
Na ripucuspa, cutímusakchu. 

Añallaú , achallaú 
Soltero vidaja; . . 
Ccorihuan, perlashua11 
Casqnillas ccascascca . 

Atataú, accacaú 
Casado vid aja: 
'fitihuan, cobrihuan 
R/machas ccascascc<"I.. 

Achallaú,aña11aú 
Viudo 1·idaJa 
11laiht an, ccorihuan 
Adornas ccascascca. 
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Me dices que soí ladron; 
Oue sí ladrón fuera, 
1' e .robara el corazón. 

Traducción. 

No lloJ·es paloma mía 
a l irse tu amado; 
e l ingrato por si regres ará 
recordando al ser querido. 

R ío que vienes·deJauja 
s in poder retrocede1·; 
a sí, cuando yo me vaya, 
y a no regresaré. 

Que linda, que bonita! 
Es la vida del soltero 
De oro i perlas 
Está engastada. 

Que fea, que mala! 
Es la vida del casado;­
De plomo i cobre 
Está remachada 

Que linda, que bonita., 
Es la vida del viudo. 
De plata i oro 
Está adornada. 
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Abascca sisascca 
Yanacta yuracta, 
Caí negrup su.nccunca 
Iscaitam cuyascca. 

Manzana ccahuampi 
Mizqui hunccac tullu 
Cai mundujo rasumpi 
Saccirhnhuaspa cascca. · 

Cielupi lucero 
Acchicamul1ahuay 
Caí mundo v1dacca 
Tuttaccmi cascca. 

De Chupaca al señalar el ganado: 

Shiotay, shiota.r! , 
Ama ancha shiotamaichu: 
Chulla liclla cacú ni. 

Chicchiquiay, chicchiqniay! 
Ama chicchiqqiama.i.chu: 
Chulla punchu cacú ni . . 

Yaluntai, yaluntai! 
Ama charahuaichi1 
l.,atashmi cacú. 

Chihua, chihµa, chihuaila! 
Cashatiis jaruruima 

. Rümitás jachttt~uirma 
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Flor de habas 
Negro i blanco 
Co'll.10 el corazón de este negro 
Que quiere á dos. 

Viva la manzana 
Su llanto es dulce. 
Con razón este mundo 
Es tan amargo. 

Lucerlto del cielo 
Préstame tu brillo, 
Porque la vida en este mundo 
Es una noche oscura. 

Traducción 

f.ha pnrroncito, chct {Hl non cito 
Mira no rne mojef', 

Qne t engo manta co1·t.i1. 

Gra nizad¡:¡ , grn11iwda. 
No n1e grnnizes 

Que t engo poncho chico. 

Vcnta1Tón , \·rr1t.nrrón 
·No nie \ren llf'e1', 

Que eHtoi a ndrujos;o. 

ÜÍ\"PrHión, di versi ón , divPrt.irAe. 
Hnstn las e8pirws pisRifa, 

Hasta lns piedras estropea ría . 

11 
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Ai, ayayai, ay<1y ai ! 
Pastorélla h uam ¡>la 
Pacha ulunta j i<: rur 
Conclor muyui!a muyucuc. 

Ai, nyayni, nyay" i ! 
I'ostorala huah1 ~ 
Pnmparca hmr a jiarur 
Alloi tunquila , u mquictic. 

Ai, a y ayai, ny::yai! 
Pastorcuna 
Kantcha pila jimnr 
Atok muspaifo : .uspacuc, 

.\cuehu manadu 1 lieu shum 
.Maynn rnril rni n 
Challrna chabc111 ia. \ 

.\cuchu 111 a nad1t1 licushum 
... \1ayun patan !:t ll i:a · 
I''t tu lach a picun lf n ._ 

En Ayacnc!10 -: :; donde nrns se. pre · 
·i ~tn por los ca 1 ( :1 fes i dm1rk mas n­
hunrlancia hai: i:is t ima q11c tod:i vía 
lJ ac~ic se prent:1 1pe ck arreglar una 

Yarka1>ac 

Carum purík yarka 
T akra pampa!Jayquim 

Saruriy! 
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.\"· HJ·<1yn i, ;-tya.yai : 
Pnstorcitn: 
Hnliís á, la loma tli\.3' 

- 1 el (·t'1ndor re'r' 11elve j 1·ovn<.>lve. 

A.\·, ;iyn.yn.i, •\VH·~ · ni l 
l'ur;tol'c ito 
'l'n!pHii':i á nn m 11t.?cito 

I PI lrnldn1 1 evolotc:1. i revuloteR. 

A,·, a\·avai , ay.1yni ! 
· · p'á :-;í:ord tos · 

Os p;1mi:;i e11 b 1¡•n ·ed del c·en:o, 
I el zorTo h1!~1111!a. i hu,.rnen.. 

Vnwos, si (> nt>: 
11 intel'ior del l'Ío 
:\ ('Ojer J.Yces. 

I 

v . 111108 si ó no: 
A la dben1 
A. ; 1 prd re ar patos. 

antolog'i<t (le ellos. ni f.!e fa descripción 
,- de los bailes popu lnn::-;,taks como lo"' 

tijeras, za11cns , z; p:.! t os gignntl' . .,, 
hiwilies d<.'. 

A Ct'(/Llif.t di fa L:tdtJ 
Cuyo terso plam 1 

Pis:1d.' 



- LXXXIV -

Causaycuna karpac 
Unuta pusanquí, 

Saruríy l 
Saruycuy, saruycuy, sarur1y ! 
Sarupay, sarupay, saruríy 1 

Chaímí tucuí mallqui 
Chíc-llínka thícanka; 

Saruríyt · 
Rurumpas pokonka, 
Muhumpas míranka. 

Saruríy! 
Saruycuy, saruycuy, saruriy. ! 
Sarupay, sarupay, saruríy l 

• 4 

lcho. mai puriscaikipi 
T incurac munacuscaita 
C ammanta llocsik, hinalla 
Ucllari11qui huaccascait;;t . . 

l ma paichuch ricsircaiki? 
S oncoipa puticu ñampac? 
Ch~eca-coyllu1· ñahui ñiy k i 
Mana ñocaipa canatnpac , 

Cha achca chillichi huyhuactH~c11f 
Pita maitaUJ llantunaiki? · 
.Qucta llantunaiki pakhu 
Huacaimihuan carpaicaiki'! 

De Abancay 
Ñahui ruruy hina 
Cuyascaí yanaímí. 
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Llevm·á sus aguas 
A nuestros sembr;idos. 

Pisnd! 
Pis<idle .con foerza, pisa d .' 
R,episad con fuerza , pisnd ! 

Por ti h a11 de tener 
Las planta_;; su flor ; 

Pisad! 
Sus hermosos frutos , 
Su propagRcion 

Pis~1d! 
Pisadle co11 fuerza, pis:ul ! 
Repisad con fucrza ,.pisa·d ! 

---~-+-H---

Es posihl<>, poi- clonde ca minei;i 
tH 1>11c11e11tr<~s con mi n.mad::i. 
t J'<t etela COll t. igo, COlJl(\ ('Rté, · 

. ~tnull{i,n<loln con 111is lágrima~ . 

P:na qne l:i habré conocido'? 
p:1ra kne1· e:1tris ~('cido el corniúni' 
l~"t;re l ln dt-i ln, 11111ñn11 n, t. 11 mirada me 1fo* 

,- qne ya no brilhq¡nra mi! 
Arhol frondmio,llen o d : frescurn,quc juntos cvii <Jl&"llH.•S. 

:'t. qui1m ahora. cobiju rás? 
A otro, <1 u izá da rái-: ;;;orn bra., 
clespu r. ;; ele ha btrtc regado con míe l~Ji!ÍJ111M t1 . 

Trnducción 

Como fa iliña d<: mis ojos 
La qulTÍa a mi amarl a. 

. ¡ 
• .... 1 ._,., •• 

.. ' .. 
. · ... \ •'\ 
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Chincarípullahuan 
Huailluppayascai: 

Huíllacuyllahuaíchic 
Mai suyu ríscantá; 
Y upí jaruscanta 
Muchaspa jatírispa. 

Llactan, llitctan mulluy 
Apuhuarpa mayu, 
Huekehuan míraspa 
Y anallaíta jarcaícuy. 

Rapraiquícunata 
Huaman manuycaí. 
J ananta puríspa 
lcha tíncucuyman. 

Kamrí ñahui hin~ 
Para huaccac, 1 puyu, 
Ñanta pantachíspa 
Y anaita íntuycuy. 

Paraptin, rupaptín 
J amarínancama 
Y anallaíta llantuycuy 
J achallapas caiman. 

[1} H~ta coinposicil> n "" 111 clébo aJ Sr. Sél(•H;11 de .lba nt1t:r 
~..., ·tenia so S>l!trcría on Lima, en Plateros ck Sirn .~g11'Lín. 

trente a Broggi, quitn me dijo habérsela dado a d on J,ui ~ C"· 
'rJtBjUJ. p ara 11 1~ 1 Co mrr('iaH: el ~r. SA.Jrii -,:-:ff. M aTi H1ilia110. ª"''-
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Ha ck~aparccido 
Cunuto m11~ t ie1·11a me11 t E In a c;-uidn h:~ .. 

AYísamc por favor 
Adonde se está ,·etHlo? 
La huella de sns pisadas 
Besftnrlolaf', seguiré. 

De pueblo en pueblo serpenteas 
Grandioso rio Apurima<:! 
Con mis lftgrimas élltmen ta tus aguas 
l a mi arnadn, atiíjala. 

Tus poderosas alas 
Halcón, prestamelas, 
Caminnnclo por las é"IJtnrns 
Quiúts la crn.:ontraría. 

Como liígrimas mis ojos, 
Derramas lluvias, nube! 
El camino, hazle errnr 
Para encontrar a mi a mada . 

I>e las 1lu \'Üts i calores. 
M icntrns descansa 
Ampara a mi amada. 
Ah! Ri yo fuera arhol! 

~ual Alcal<lc del Cu11eo ta11:llie11 me ltt recitó, pcrci " ' luga r d~ 
buuccac, llorar, pu•o IK vnri Rnt c huacbac, p:.ri r, 1 la· e.ompara­
<:ii'>n rcs•olta tambicn bdltsim a: nube que pares ll1t'fi.a1 conw 
IA,.,-:m11s mi• oj11s. 
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Del Cuzco 

Hunnkassca. 

Huc mallco urpitan taricurcanni . 
T nnh1 ques ampi mana phurcuyoc, 
R a p r an manarac huacchinn1¡;¡ca.c cti11 . 

C hai s allnrnmi soncoccoe <' ncca 
Huc pha.bnadyta yacharccuspa 
Runac hnasimpi c·concarparihÍtan. 

fi>occoy chirt~hua.ptit1 wisccaita 
Ka.la chihui chi JJiutuy occlasccaittt 
Ma.un ñau yuyacuita munanchu. 

lchas buama n, phiña ccatimuctin · 
Ñaupa. ques anman cutirimuncca.; 
Chaipacha11 mana tarihuanccn'chu. 

E11 <.:l puc/:1y o sea ji.icÚo seo·ú11 el 
señor C ~ • pa r <'> Mu1iiz cn to1

1

w11""'1os .si­
guícn tcs ; n un q uc nos p a rezca esto in­
completo , porq ue es mui abstrncto e-· 
so de jl1e_!:;{O , j uego de que? él trnclmT 

Hu.a y pucllay 
Hatu11 cusi pucllay! 
Huacra sencca machu 
Chunchui ' cuncayuc. 

[ 1 I Llarn:i mos clw11clwli al int~~tino gru~so , <.len ominando a l 
e' 1 j unlo 6 s c- a n h: s ·t ri pa s , Mkeli 6 akliquin , i en Hu nncny o U~ 
cc:n 1t/P..4i l.qu i 1 i t it a. u.Jasllquín a l gru~so. 
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Traducción 

(ESTILO HUANCA) 

· Una tortolita tierna me encontré, 
sin plumas, en su viejo nido; 
Ni las alas le habían brotado. 

Ese gavilán, corazón de granito 
Cuando aprendió á vola.r, 
En hogar ageno me ol v.id?· 

Verano é invier110 le alimenté, 
I ese desnudo pichón, al qne arrullé, 
.Del camino no quiere acordarse. · 

Quizá cuando el feroz halcón la per1dga 
Regrese á su antiguo nido, 
I entonces .. ........ ... .. .. . ya no me enc!)ntrará. 

ele carna val~s. En H uaucayo al carna 
val le llaman hatun . ausa_v, gran di­
versión, i dicen como nosotros pu­
clay, al acto de jugar los niños ó ju­
gar cmno ello~. · 

Traslado 
(Ai! carnavales; 
e .arna val, juego a.k ~;r~ . 
Viejo !lariz de cnern .1, 

.Pescuezo de tripas. 

A lo que contestaban los h9mqres. 

12 
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Huay pucllay! 
Hatun cusi pucllay! 
Chchocñe ñahui palla 
Llakque usutayuc. 

Estribillo 

Hinachu, manachu 
Icha ima ninquinchu. 

Verso que a la saliila ele) sol le de­
cían a la Ccacca mama (madre aba-

Acu mamai puririsum 
Sacsahuaman pucaranchicta; 
Chai pichá Incanchis tiasian 
Ccolque chucchayoc 
Cori sonkhoyoc. 

PACARl. ' AK HÜAYI.LI 

Sacsahuaman muyumarca pucarapin 
Unanchay raphaphaphasquian [1] 
Inti, quilla, coillorC'unahuan 
Cahuayninta rh;chchamuscanca.. 

Auccatincu ama samppa sonc<!oyoc 
Manchacuy, qquepac, huarmi 1·nnti [2] 
Uyariy sonccoyquic yachascanta 
Huarakata, champita, maccanatahuan apaspa, 

(1) E l Sr. Caparó Mutiiz que publ icó e' te fragm en to> J e 
himno guerrero llama la atenciOn sobrt: es t pal:tbra on oma-
1:opeyica que remeda el osc1h.r ele la banckra ajitad>L por el 
viento i sin corresp"'lnd i~nte espano la , po .·quc trl!m •l.u, fla­
mea r, oscilar. ba tirse, ag1ta r~e no v.a len la t: .x prcsión qu~chua. 
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Ai! carnavales! 
Cama v c:t.1 grande i alegre 

-· Vieja de ojos kgañosos 
i sanclalias destrozadas. 

Estribillo 

Así es o no es: 
o que es lo que dices. 

dcsa) prosternadas de rodillas. 

Traducción 

Vamos pronto n~aclre mía! 
A nuestra fortaleza de Sacsahuamán; 
Allí estará sentado nuestro inca, 
Con ·sus cabellos de plata 
I su corazón de oro. 

CANCIÓN NACIONAL 

En el fortín. circunvalado del Sacsabnaman 
Se agita la bandera nacional, 
Con et sol, }¡~luna i las estrellal'l, 
Ostentando todo su esplendor. 

Guerrero sin menguado corazón, 
Sin miefo, sin titubear i sin cobardía, 
Escucha los Jat.idos de tu comz6n, 
Llevando la honda, la porra i Ja macana. 

(2) Esta palabra está bo~rada en el original que poseemos, 
pero por Su traducción mariconada nns parece sea esa, que 

!:~~~~~~:~:e1:i~~:~~ ::~;l~z~du¿e~~/~~~~~d~.ituirse, trocar~ 
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Tahuantisuyuc auccanta muchuchiy 
Haycuy, ama ayqquechu 
Chchicmi maccanacuypi, 
Suyuyoc, huarmiyoc, huahua.yoc bina. 

Ama huañuyta. manchaichu 
Asuanmi huañuy allin 
Llallinrac itisqui ccamisca huacca.y 
Tahuantinsuyuta pinccarichispa. 

De Puno 

Tenemos la siguiente décima de ·o­
rigen moderno debida al Prefecto <le 
ese Departamento, señor M. M. Ba-

Mana eaccmanta cachispa 
Pachacamanccman riccchariquí; 
Chirí-llaquicpa rapramp'í 
Pachata ccapac yachispa, 
Huicuña alpaccac churinta 
T uta-ppunchau yúpipánqui, 
Huatan huatan ñausay tampí 
T a'.rínquí ccoríc ccorínta. 
Mana caccmanta cachispa 
Pachacamaccman rtc-chanquí. 

Como habrá podido notárse en el 
empleo de la J;sobre la que concentra­
mos .nuestra a'tcnción, esta letra de­
be buscarse en el M<Jchica, o sea la 
lengua de la costa o de los yungas. i 
su frecuencia etifre los huancas a su 
eontacto con Jos de .. Ynuyos,. única 
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Escarmienta á los enemigos del Tahnautisuyo 
Penetrando sin huir 
A ' la cruei1ta batalla 
Como quien tiene lJat.ria , mujer e hijos. 

No temas la muerte. 
Mejo1· es morir, 
Que vil e:'iclavo llornr eh el cautiverio 
Avergonzando al 'J'ahuant.isliyo. 

sngo.ytia eri ho'hor del cura Juan Pa-. 
f>lo Cabrera con motivo del cruza­
Ji1iento de la alpaca con la vicuña. 

A un Dios imitas e'n su poder exten:.o 
De la uada anancan:lo un ~er v.iviente 
Entre l_as auras crudas i soledad paciente; 
Descorres de natura el velo denso. 
Tu lo descub1·es rico valor .... ... .. ¡inmenso! 
En el Paco-Vicuña que, tu afán presente 
-Ofrece de caudal cual una fuente, 
Que de oro corre, hasta él mar inmen:;o'. 
Este tesoro que al mismo oro 't>xcede 
Es el hallazgo de tu desve;o intenso 
Entre tinieblas i entre luz naciente. 
Para honra tuya i'í tu memoria,queJe 
"Que á un Dios _imitas en su µoder extenso 
De la n'ada arrancando un ser viviente. 

rejión donrle existen los pueblos de 
Tupi, Cauchi i Huantan en qtie se 
conserva el ·cauqtii, idioma singular,· 
en que piecl'r~úe dice, kti.'la, en tanto 
que nosotros· decimos kgakga si es pe­
ñasco, hua11ca, si es un pcdrón gran­
de i rúini, 'a las picdrns sueltas, guija­
rros etc,; en ese idioma ni arco iris 
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se le llama turumanya como entre 
nosotros, o tulunwnya como dicen los 
huancas, i .no kuyd1i o chuychi com<> 
los rlel Cuzco; la ch q11echua se con­
vierte en d sonido tsch nuestro: pa­
chac, ciento, es patschacc; la s en sh, 
así dicen shonko; shimi como noi:;o­
tros, no soncco, ni simi con1o los ·dcl 
Cuzco; finalmente los verbos er-;tán 
sujetos a la misma i;incopación q' en­
tre nosotros los del quechua cuzqueño. . . 

Así, en Cauqui como en ·Chinchai. 
suyo. que este es d nombre dado á 
nuestro quechua, se dice: 

muná, amo por munani 
apá, 1levo ,, apahi 
purl, ando 

" pu_ri11i. 
micu, como 

" 
mu;u111 

El sufijo pi es reemplazado por la 
preposición chu: así rinripi, maqnipi, .. 
dicen como nosotros: rinrichu, .en ]a ,,. 
oreja; maquichu, en l~ mano. 

El sufijo manta es de poco empleo 
i tiende a ser reemplazado poi· las 
partículas pi o pita; como nunapi o 
nunapita, por el hombre; chakrapita, 
<le la semen ter a. 

La l·lision de la s en medio <le dic­
ción es irccm:ntc. 
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/{0;;1, esposo por kosa 
Quimé1, tres 

" 
quimsa. 

- Puac,. O<'hO ,. ·pusac 
Uél, piojo ., usa 
Hu ay, casa ,. huasi 
Cnhiw, VIVO causam 

La sustit11ción de la 11 por la ñ. 

nana, 
no ka, 
nattin, 

hermana por ñaña 
yo ñoka 

bofes ,. ñattin 

La conversión de la z en un s<mi-
nido de h aspirada; como en alemán. 

Zara, maíz, decimos jara 
Zaruy, pisar jaruy 
Zamay, rh:scanso ,, janwy 
Zacha, yerba jélcha 
Ziray, coser ,, jirny 

El sonido sh de la s va hasta los 
verbos, como en munasacc, apf.lsacc, 
{1tten-é, llevaré, que en Cauqui corno 
entre nosotros se pronuncia muna­
shak; apashak. 

¿Que de estrnño tiene todo esto, 
éúaí1do aquí mismo, mientras unos 
dicen ap8:muy, trae, otros pronun­
·cian abamuj? . 

·El tiempo, dice Erlkins, · cambia 
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tanto el sentido como el sonido <le pa 
labras. · 

As'i mismo no · cicbamos pasélr de­
sapercibida la confusión q' es jeneral 
en todo ef Perú, de la o c'on la u, i el 
de la i .con la ' e; confusión q,uc en 
nuestra lengua va hasta la tra:sfor­
maci<>n de las vocales .a por i <'n lns 
palabras. 

Pis decimos por pas, aun 
miJi-pis ,, ,, 11ipipas 11ingn110 
pipís ,, ,, pipas, .alguno 
pani po.r pn.ml, hermana de varón. 
turi · ·" t_ura, h<:rma.no de m,ujcr. 

Fenomcno mui nat1.,1ral, porque d 
idioma varía segun leyes que los lin­
guistas ,han dctermina~lo .; variaciones 
que pueden compa• arse a los paisajes 
de una 11ació11, que difi1::ren de provin· 
cia a provincia i de aldea a aldea. 
·Razón, que hace impo~ihk la existen-· 
cia de un <'liccionario ·completo de 
lengua a1lgnna, ni es posible su con· 
·lección, por la imposihilidac-1 material 
de formar un léxico con todas fas for· 
rna~ deitm mismo vocablo a través 
d~l aren linguísticn que recorre, pue~ 
que ~oto algunas formas se utilizan í 
se fijan, en tanto que el resto, florece, 
,mucre i se renueva inrldinidamentc. 

' ' 
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Aun en las que perduran hai ntcesc 
cJai1 de fijnr los sonidos por med io de 
signos espcciak . , como en ca t<1 que 

. sera ka ta, ' ·el cobertor o ma 11ta:" 
khata, "un a cosa espesa d e cons iste11-
cia jelati11osa"; kgatn., " d ecli ve o In · 

· dei;a"; i lr.kata , "turhio". Otra: t a.11U1, 
vi~j o ó reunión; ttanta, ''pan" i "una 
tspina, especie de rlwmnus;" i tlu111 t;i , 

"andrajo. ''Haca, " el cui (Cavia Co­
bnya;" ¡Haka, "peces" i HakgB, peñ:t s 
cos. " Ln prontmcíacic)n i ml'~Li .. ~ , L <la 
111gar a falsas ctimol ojlas, rn1110 la de 
Caríwacata o carhuaca.tnc, que tra­
ducimos manla anwrilfa, siendo así 
q' es ladera n falda. descolorirla. 110111-

hre q' con mas propieclad corresponcle 
a esa meseta sobre el camino de T ar · 
matamho . Porque el col o r it·lllarillo 
le designan por qquellu en t1 Ca/,co, 
c~>1110 en Aimaní, i karlnlél equivale 
a nuestro oki, gris pl o mizo o ceni­
ciento. De aqui Huanuqquellu ó hua­
nuquiilu , yerba a111~u-illa hedionda . 
Qui/Ju, es una mal ~ 1 yerba de flores a­
marillas, que en Chanchamayo se 
propaga an-uinnnilo los potn:'n>s. 

Como ejemplo 110ta hlc acerca de 
· Ja persistencia de ciertos v< •cahlos, 
1o tenemos en nuestro sistema de nu· 
meración,con el nombre tc:husko para 

13 
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el número cuatro. 
VPéunos el cuadro siguiente: 

Cuzqueüo 

Huc 
Iscay 
Ou1msa 
!ahua 
Píska 
So eta 
Kan chis 
Pusac 
Iskon 

l 
2 
3 
4 
5 
6 
7 
8 
9 
JO Ch un ca 
JOO Pachac 
iooo Huaranka 

Cauqui 

Maya 
Paha 
Quimsa 
Tahua 
Píshca 
Su eta 
Canchisa 
Pusaca 
lscuña 
Tunea 
Pacha ca 
Huaranca 

Cbillchaisuyo 

Huc 
Ishcai 
Quima 
ichusko 
Píchca 
Jogta 
Kan chis 
Puak 
Eskon 
Tchunca 
Patchac · 
Huaranka 

Aymará 

1 Maya 

Pu quina 

Pese 

Mocbica 

· Onrec 
2 Paya 
3 Quimsa 
<!. Pu si 
5 Pis ka 
6 Socta 
7 Pac:allco 
8 Quimsacallco 
9 Llallatun..:a 
10 Tunea 
100 Pataca 
1000 Huaranka 

So 
Capa 
Sper 
Ta epa 
Chichun 
Stu 
Quhm 
Checa 
Sea ta 

Aput 
<;up~t 
Noocet 
Exllmcetzha 
Tzhaxl!tzhtt · 
Ñitc 
Langceiss 
Tap 
Napcmg i uassop (1) 
Napálcec 
Nacuno 

El Moch1ca o Yunga qu~ solo e!ll 

[1) La primera forma se usa para contar hombrc9, objeto~ 
etc. como napnng fio(reñ, diez hombres; Ja segunda, para eon­
t'lr monedas: nassop xllaxl, diez reales; como entre uosotrOR' 
que cua tro hombres decimos tchusco olkocuna, i cuatro rea ."> : 
üzshtun real. No asf en Ayacucho i Cuzco, donde cmrlea.o c.1-
Jvu11, i en Ancash, chusco. 
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hablado hoi en Eten, Iu han co11sidc­
dc1:aclo como scmcjnn te al chino, sin 
duda por cierta pronunciación nasal. 

·En Yunga 20 se dice pac pong 
30 ,, ,, c;ogpo11g 
40 ,, ,, noc pong 
50 , ' ,, exllmcetzh pong, 

i nsi sucesivamente. agregando pong 
ó ssop á los numerales. 

Mas posibilidad hubiera en hallar­
le pan:ntl'zco con el Hzttca o mexica­
no, cuyo sistema de numeración <:s 
como en el aimará, de uno a cinco, i 
desde este hasta el nueve inclusiva­
mente se expresa el número por suma 
ele '2inco con uno, con dos, cte. 

Mexit:a.no Anwea.110 Chino 

l Ce Quiñe Yat 
2 Ome Epu Y 
3 Ye Cula Smn 
4 Nahui Mcli Si 
5 Maet:tilli Quechu On 
6 Chicuace Cayu Loe 
7 Chicomc Relghe Sat 
8 Chicuei Pura Pa 
9 Chicn:ihui Aylla Cao 
10 MHtlactli Mari Sap 

Cosa c;uriosa: el plural del posesivo 
en Azteca se hace con la proposición 
huan, i en quechua huan es para el 
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ablativo: nwwhuan o nunacunalwan 
con el o con los lH>mbn:s. 

Otra oartlcularirlacl: el mal, s<' ex­
presa coi110 privacihn del bien, aqzw­
lli, exactamente Cl >rno el quechua, 
en que no hai palnbrn propia, si110 
que se clice, mana a/Ji, no tst{t bien o 
no es buen o . · 

Como mucstrét í para co!l1probar 
la eufonía del quechua rnn la l'lnica 
1cngua americana filosófica i Ji tcra­
ria, la 111cxicana, copiamos a co11ti­
tinuación la composición poética si­
guiente: 

Tlauquechollaztalehualto tona toe. 
Ay ahucoi;amalotonameyotimani. . 
Xiuhcoyoltzitzilica i11 ~eqcuitlahucbuctl, 
Xiuhtlapallacuilolamoxtli manca. · 
Nicchalchiuhcozcameca quenmach totoma innocuic. 

Cuyos versos · traduce: Caroc hí ele 
este modo: 

Est{i relumbrando con color encarnado como el ¡1ájnro.Tlau-
fJUec hol. · · 

I está resplandeciendo a manera del arco iris. 
El a tambor de plata suena como cascabeles de Turquesa. 
H a bla un libro de anales escrito i pintado eón colores. 
Voi de mil ma neras desatando m1 canto como sarta de pie· 

dras preciosas. . 

Con una sola palabra compuesta 
se ha formado el segundo verso: Aya.­
hui ti, niebla, · perdiendo itl. Co~ama­
lotl, ar1:0 dd cielo, perdiendo tl. Tona~ 
meyotin, cnvia rayos de luz. M¡¡J.JJ, 
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esta . 
. Pero difieren nota blemente en el 

rico \'C' calismo del quc.:chua, aunque 
8parcnta m< ntc 110 hayan sino tres 
voc.:alcs a, i y u; esto que aparecería 
como pobreza ele vocalizacion no es 
asi, pues Schkicher, el q uc echó las lm · 
S\.."S di.' la linguis tica moderna i mui en · 
particular ele la lengua común indo­
europeo, asigna á ésta tan so lo tres 
yoeaks fundamentales: a, i y u como 
en el quechua; vocalismo simple, que 
posteriormente por prefijaci rm i sufi­
jación ha ido desarrollánclosc i oriji­
nancfo los demás sonidos. Mas tarde 
Fr. Müller le agrega una cuarta al 
Indo-europeo. Pero en el quechua ha­
hría que ver en esa confusión de la i · 
i de la e, i de la o i la u, nuevos soni­
dos, nuevos diptongos como ie i ou. 

Las lenguas como llevamos dicho, 
evolucionan como tocios los seres de 
la naturaleza, es decir, nacen, crecen , 
decaen i mueren, i por consiguente 
están sujetas a luyes, que las rijen; 
leyes que, ninguno c,omo Max Müller 
ha ·sabido formularlas, considcranclv 
a los idiomas nG como seres 1~eales 
con vida indepen<lientc, sino que, ín­
timamente unidas a la vida del hom­
bre siguen en su cksarrollo el m1sm o 
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camino que las socic<lacles humana~. 
Dice: Allí do11de los habitantes de un 
vasto territorio, ·aunr¡ue pertenccien 
do a la misma rnza,esten .clivididos en 
multitud de tribus iguo.Lles en fuerza 

) · e influencia, sin comunidad de ncción 
e intereses, sin lctzo político ni comer­
cial que las aproxime, el knguaje, di­
vidido en tantos dia lectos dil(:rentls 
eu1110 tribus <liV('rstts hai, varía sin 
cesar i se renueva ul avcnimimiento 
de cada generación. Pero si en medio 
dt• {'Stas tribus aparece un liuehlo que 
J><ico a poco las reune bajo su «lomi­
nio, entonces los cll'mentos indecisos· 
i movedizos del idioma se fijan. Los 
.idiomas extraños o des:q:l'areccn, o 
se clejan infiltrar por el . idioma <le los 
dominadores, en palabras i ji ros gra­
nwticaks, alterando su pureza i ha- · 
.eiéndolc perder su caractcr primitivo . . 
hsto ha acontecido con el quechua 
(palabra derivnda de qúec:hum'a, que 
significa arrebatar) al s~1pcrponerse, 
a las lenguas aimar:í, Chuqui, puqui. 
na, chinchaisuyo, mochica u yunga, 
lamama, quiteño, etc; para a su vez 
c··ae1 c1 campo al castcll~mo, que no 
·ha po<li<lo destruirlo, por no · trat~trsc 
de un diakcto . n6111ade, sino de un i­
cliomo político i liter~ri ·o formado a 
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consecuenci a de un movim iento enér­
giQ-o interior, i d e aq uí ta mbién su 
supervivencia i su infiltra r ió 11 en la 

· rica i hermosa leng-ua Cé7St cll nna . 
La l. Ja b, Ja d de. q ue h n n venido 

a dulcificar la prnnunciació n ás pera. 
del quechua no t anto la s dehc al cas­
tc..:llano(si para la hila d)c uan to a las 
mis mas lengua s autócto na~ , donde 
hai la mas suave ll i la y en mam a• 
J/;1y, mndre mía!. 11 i que , como q uie­
ran algu11os sea n deb idas al a ima ní·, 
por los mi'tim:1es o sean las coloni ns 
que ae1Jstumbra ha el · inca tra ns· 
portar de una rejión a otra, <le puc~ · · 
hlos indómitos o n:heldes. Caso sería 
éste, que rcduciria las 111.ndificaciones 
a determinado . núm ero de palabras. 
sin ese carácter de jencraliclad i casi 
de lei que tien ·~n. Mas plausible sería 
co1wc11ir en dos corrientes migrnto· 
rias de los .aborigcnes con su idioma 
matriz, de Norte a Sur, i otra de Sur 
·a Norte con el quechua ; pues cuando 
llegó - Hnaina ( apac a Quito , a su 
conquista, se hablaba ahí, quechua, 
con aso111hro de todos , i que perdura 
hasta hoi; ha biendo desaparecido to­
.talmente <'n Piura, Cnjanrnrca cte. q' 
vienen a formar como pequeños oasis 
en la inm(·nsa ~~rea dd Perú queehua. 
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Ese idioma primitivo poclría ser el 
aimarft, por ser el más antiguo, má~ . 
gutural, 111ás pr 'bre i mú s si11 1pk; C()tl 
su numeración quirrnria; conw el can 
qui en qtte los números 1 i 2 tit'11cn 
nombres ainrnrás i los demás qtw 
chuas; con sus veri,os. compueslos ra· 
ros; no así el quechua con :-;u ~i s tcma 
decimal, SUS 10 numcros COll 11 0 111 'lr<.:S 

propios i la frecuencia de los com­
puestos, té1nto en sustantivos como 
en verbos, formado s solo ·por sufija­
ción i prC'fijación. 

Pero na<li~ ha estudiado a · fot!clo 
este parentezco i hacemos e~tas sn­
rnerns indicaciones, para. llamar la 
atención sobre un ckscubrirniento que 
el porvenir nos debe: el conocimietüo 
.de una lengua nwdrc. común para 
toda la Amérirn, de la que han proce­
dido todas estns knguHs 21 fines .. 

I no sería dcscamimuto :;i interpolá­
ramos una otra corriente migratoria. 
que penetrando del Atlántico, por el 
Anrnzonas i SL1s nflueFJtes, 'hnya podi­
do llegar hasta el corazó;. del Perú. 

Mas para eso habría que formar 
-cuadros de aproxiunación, como el ~i­
g-u.iente, con palabras, frases, jiros, 
cte. i deducir su parcntezco, señalar 
.sus aflnidacks,hasta ·poder llegar ii la 
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lengua madre. 
" Antls Piros Co11íbus' Sipibus · 

. 1 Pnni1·0 Satipijio 
2 'PitHni Apiri 

G11isso 
Havui 

Avirhn 
Havui 

3 ~J;ip:urrni Jatpiri 
4- M11g:uani Mnpi'l 
5 Atagunsini l-IPchu ' 

Campa \ Cha.ncbamayo) Campa (L"caya li Alto) 

1 Ap<1l'Ot1i-rtpaiii A¡N1m 
2 A pPtÍ A¡1it i 
3 Mahná Jf;1/;o 
4 Apetí nncayé Owq11i, m uchos, 
!) Pu pnroro, pintachú. bnstnnte, 

M achi¡!ar.ga 2 

1 P&ni1·0 3 

-2 PitPni 
3 Mnhurtni 
4: Pasi11i mn.túrnni 4 

Pano · 

Jiwhnpi 
rnl>né 
q11i111ka 
mbué-rabue 

Entre los salvajes la numeración 
Rpcnas akanza a 5: i en mnchos no 
llega a B; dcspnés de este ní1mcro, di­
cen, muchos. Esto mism o se observa 
en las tribus de Asia, como en Africa, 
como en América. 

En el Campn, por ejemplo la 11 que­
chua se trasforma en r, como e'l esco­
peta, á la que llaman rayo, irinpa, 

[r] Vcrcnbulario de Francisco Carrasco t'n los Yiajes por 
Huill amay<- i Ucayali (parte\ t n 1846. 

[•) Tribu del T ono i Pioipiñi, rlel vocal)ulario de Gohriug-. 
[3] Bstá mal escrito o es una metátesis del Campa, pa.roui. 
[4] F.n Campa, pascini es más. . 
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rll·l qu cchtrn illflflrl . . 
Entre tribu í tribu, In z. se ca111hia 

c 11 ch; asi, ozequi. bastante, mueh:t s · 
\'l'cc·s, se ·pro:rnncia e11 Chrn1cha111 8 yo 
ushcqui. . 

·Nos fa ltn pues el Bopp qnc tu" º la 
~loria de señalar el pa rcn tczco i rn ­
contr:i r l a forma co 111li11 primitiva 
de las lenguas. incl o-gen11n tHIS como 
las e1tlifid>, o ario como tam hién se 
k ll:t ma (de é!rFD, 11ohlc, c11 sansc1 i­
t<>) que Sl·g ú;1 M ül.ler ahraza ocho 
grandes ra11ws herma nas: grupo in­
do, crnnio, /J clé11ico , itálico, céltic0, 
,!¿-ermánico, e · fa vo, letico <~ lituf111ico. 

1-L tí quienes creen que· cediendo a 
la tcnt;icíón el e r1 prnx i~1:u- palabras, 
li a1:cr ccll11parncioncs· H\'Cn t nraclHs í 
de scgt1 i1· procedimientos adivinnlo­
rios, en u11a p nla bra , que cntrctcnién­
close en j11 egos de im .1gi11ación . co m'o 
cie r tos ctilll olo:.!Íslé1s, ·h:1ccn v.crdack­
r:t labor de linguistas . La linguístic:l 
l ' S un a cÍ¡:nci a natural, i l'<1nw tal rcji­
d ; 1 po r lcyc::- q' explican d parcntcsc~' 
dirn: to e> indirl'ctn de las 1•a lnhrn!-i,e1'­
imli:lllrlO ln fonéticn i estruc tura de ln s 
leng-11 as. Para . .::l \·crcladero 1111gu-ista, 
d lenguaje 11 1tu.- del grito; la· ~('gun<l .a 
etapa es la onomatopeya o el grito 
imita.ti \·o, en la que d lenguaje en-
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cu :n tra 1\>S matcr1aks qu e \ 'al l á cla­
bor:1 r la nr-;ociaci<'rn d e ideas i la m e­
t~forn. Pé~ra sen ' irnos de un ejempló, 
si quisiéramos d :1 r la idea de un · pe­
rro , i que nuestro instrumento fuese 
1111 lapiz, tn1zaría111o:s l'! 1·etrato dc.:I ' 
anirnal, ·[lo que han hech o los i11vcu­
ton~s de los jeroglíficos]: cosa c;uc 
han cfcc:tuado en la escritura id eo­
gr:Hicft los c h i nc~ s, los egi pcios, los 
\.'.él 1;1 pas, de . Si 11uc i.ro insl rumento 
foera el jesto, tra tariarnos de imita 1· 
<tlguno d e sus actos v isi bk::. ma s cn­
ractcrísticos, com e morder, m over 
la co_la, cami11;tr en cuatro pies cte . 
(lo que hacen l o~ s~>n] os-mudo11;.) Sj 
nues tro ins trumc11 to fuese la voz, di­
ríamos, bow wou, huau-buau co1110 
los n1ños, i como nuestros indios pa ra 
el gato, que ele miaú km hecho misi, 
1 los chinos i egipcios que le Jl a rn an 
maii. 

A la fac'-·ic'>1; ,<.·ti111 0Vig-icn , que no 
puede mcn.•c<.T créc)ito n i preten der un 
valor científico pc:r t.c nect n los P adn::s 
desca lzos, auion.:s dl'. un Voca l)lllariu 
pollglota i11cáicoJ co 11 100,000 pala­
bras,que la prensa ha s;iludndo corn o 
una obra monúmenta l. El tnl voca­
bulario con su deficiente pr<~logo,don ­
de no se mcncinn:111 . los n ·nladcrns 
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trnbajos quechu n:::; , eo1110 In gramáti­
ca i ,·ocahulariC1 de M :lrkharn; la 
gramática i din·ionario ele T schud i; 
los mismos de ·Onffroy de Thorn11; 1os 
de Middcndorff, ni la gramá tica ele 
Anchorcna, i si, los artecillos ele trts 
o cuntro rraiks, es deficiente i sin mé­
todo. Es una obra q·uc no rcquit"T 
mas trabajo que el consagrrnlo a co­
piar ele los dileré11tes léxicos, voc<1 bu­
larios i diccio11arios el mayor numen> 
de palabras, esto es, la t:tn:a de un 
copista amontonador de vocablos. 
Porque salirnos con que cnie, página . 
92, se dice en quechua cafe es una so­
berbia tonterÍai pues aquí )os indios 
dicen cnfuí, un barbarismo ·desde lue­
go. A 1a lwbichuela le llaman tarhui; 
tarhui rnn los chochos, ó ulush, fruto 
de un lupinlls, la Columellia obovata; 
11 le llaman tmnbien purutu;" p11_rl1tll . 
es un frejol, blanco o am~lrillo, que no 
se encuentra sino cn la costa, i cn 
Chile, adonde lc Ha man por9tr>; en la 
sierra, hai las . 1lamadas tipas, que 
cuando son alargadas se llaman hua­
krachus; ~i redondas i pintadas: mu­
ruyunya o murullu11co; si de 1111 color 
rojo ó violado con el ombligo blanco, 
ñucnucha o niñucha etc. "Haldm di­
cen huaman, ancca;" no es así: el lrnl-
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eón es el lnrnman i el él11CCél es d ga vi 
/[m _oquc. I era tiernpo de c:irnctnizar 
los con su .nombre científico µanL ev1-
t ,1r esas confusiones: ANCA: Halia:tus 
lcucoccphnlws u Buteus mefanuieucél; 
i el HUAl\lAI'<: Falco ~parvcrius o Hnr­
pé.1gus bidentantus. Nos"tr<is 110 he­
mos hecho sino abrir el libro al élZar 
i tomar al acaso nlgunas péllabras. 

Asientan también que en el centru 
i norte se hablaba el aimaní. "como 
Jo i11dican los 110111111-es ele 11111chí~i­
mos pueblos de esas n.jioncs del todo 
ainrnnl.s. Lo es Lurín, Lurini ó Luri­
ri (Hacedor), pueblo del distrito cie 
Linrn, i tmnhién lugar de lea, que 
viene de Luraña ( Hnecr) ". Pero bas­
ta ver que Lima procede de Rimac 
(el que habla) para concluir que Lu­
rín es corrupció11 de . Rurin, adt.:ntro, 
interior, lugar céntrico, en queclnrn. 
''Lupi (calor o rayos del sol) aldea 
de Huarochirí, vil'.ne ele Lupiamt (aso­
k<1r o lrncc:r calor"; i porque no sería 
del qn.cchua Rupai, quemarse, abra­
zarse, dada la tendencia de conYcdir 
la r en I? "Apnta (llevado), pueblo 
del distrito ele Jauja"; porqué 110 se: 
ría de A-pata, andén, ladera, falda, 
etc? "Tayacaju (ahr~ de mucho frio, 
rn aimaní.)"; Taya, es un árbol ele la 
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eorclillcra i Hakga. son lr·s p<'ñasl'os o 
terrenos pedregosos; como en Knkns, 
un pueblo cerca de J unín; en Cnj;i.mai· 
ca, ( EiakgEi-n1élrca) lugar peñasc(Jso; 
i tinalnJen te en Knkgas, ·ciertos pecéo.; 
(Cretostoma loborhyncos) del lago 
Tiiia,ca ( titi~ plomo i hakga,) con 
grandl"s escamas anchas, como las es­
tratas :1izélrrosas de ciertos tcrn~nos. 
' 'Hunri ( v1cuña) i todos sus compues­
tos como Hwiripéllnpa (llanurn de YÍ­
cufü1s);" ¿ i Huaricolca, significarla 
granero de vicuñas? Huari, era una 
{kidad que simbolizaba la fuerza, d 
e~fuerzo o d éxito. Hu1zri, c1•a tam~ 
bién el sol entre los mitos, quechuas, 
Por esto, hoi los yamiactis, salvajes 
de San Gabán en Carnhaya, al Sol le 
nomhran hu;iri, i huayri al jefe de la 
tribu. Huari es el esp1ritu que hac<: 
correr las aguas; es el que da éxito 
~n las empresas i ncgqcios, i él 11ú-
111cn tutelar ele los casados. Htialicho 
es d adoratorio clel hurtri entre los 

. indios de las pampa!il de Buenos Ai-
1-es. 

Figurense lectores nombres de lu­
gares como hacedor. calor, lle.vado, 
abra de frío i vicuña! ¿No son mas 
1 ~ resumibles lugar interno i lugar cen­
trico; el hablador o bullicioso; lug~~r 
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<1braz::i.do1·, ele laderas, de oeñascos 
coú tayas; i el ele una ·divim

0

clnc1, sin 
. necesidad ele remontarse al ai111ará? 

Tenemos Lima i Rínwc; tnmbién 
hai Limatamho o RimBctampu; en es 
te último lug-:ir existía un templo con 

-; ~u sibila o pitonisa,i era el oráculo <le 
la rc:jión; de aqul rimélc, ,el que habla; 
corno en nuestras pun as se llnma u­
na yerlJecilla de flores liln11cas, rima­
ri11;r1; porque es costu111brc azotar . 
con ellas en la boca a los niños parú. 
que hahle11. En ka hai dos h~rrios 
urin-:-1ca i A nan-Icu, cr)mo en el Cui­
co los urin-cuzcos i anan--c11zc0s; i fl 

nadie se le: ha ocur6do todavla decir: 
lc:a-haccdor ni hacedores-cuzcos. si­
no con arreglo a su orijen qucch,u<t, 
-los del bario de iihajo i los ele arriba. 

Véase i)lttS ¡~or estos absunlo.s, d 
riesgo en que incun-cn los etimologis­
tas que clcscuiclan cl eonoci.111iento ele 
la eYolución natural ele una lengua; 
cosa de q' facilmentc se dará11 cuenta 

-los q ' rcco1-ra11 las diversas con1 posicio, 
ncs que hemos tenido especial cuicla­
do en trascribir, i se vendr{t así en 
co11CJcimicnto · del bastardeamicnto 
del qüeehua, el que no ha podido cri~­
talizarsc á causa de la carttH:ia de u­
na literatura escritn; i q' ha podido 



- CXJI -

ser mayor en boca «1c con e¡ u istad01·e~ 
con stt idioma mas rico e11 YOCH les, agra 
vano con su desden por . el habla de 
los dominados, dcsck:n que hn podido 
originar su total desaparici<'>n sino hu 
biern· de por medio la re:;istcncia i vi­
t.ali :!éld de 1111a gran rnza, posccdora 
ele una literatura rica i vigorosa, mo­
rnl é ingén11a, merced á la que ha po­
dido resistir i desafiar por cun lrn si­
glos, las injurias ele! tiempo i los hom­
bres. 

C<1si es un axioma que si11 la Di\'i­
na comedia del Dante, It<1!Ía · seria ó 
frnncesa c'i é\ustt-inca; i sin las Lusia­
das d•.:'. Camocns, Portugal ··.sería Es­
paña. ¿Que serían Gn:cia i Troya sin 
la Ilinda i la Odisea de Homero? 

Muchos estimarán las poesías, 
cuentos, juegos i fi'tbulns que aco1.npa-. 
ñan ü este ya exte~so prólogo, tomo 
pum rlilletantismo; pero á lo .;; ojos del 
sociólogo, del político, del filósofo, <le! 
estadística i cld pensador v-icnen (t ~er 

0 una luz, un faro, una gula para orien-
tarse acerca de la capacidéld é índole 
del inclíjena perna110, i hHsta para. los 
<ktntctores de la rnza n11 tn('dio ele 
proharlc:s que '. esas rnanifcstnc:iones 
no son productos ele un tipo inferior 
o degenerado, sino qi.tc esas nociones 
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intelectuales corrcsponclcn a una ra­
za i>ensaclqrn, hoi deprimida, mas no 

. incapaz ele progreso. Atesoran con­
cepciones elevadas ele moral i elucu­
braciones propias i originales, que re­
velan una materia prima excelente pa 
ra el futuro desenvolvimiento de un 
gran pueblo. 

En todo lo que precede i lo que 
scguirá,sin gran csruenm descubrirnos 
ttn pensamiento filosofico i un fondo 
de la más pura moral, que han de­
bido necesaria é incluclabk111c11te re­
flejaq;c en sus eostuml res, cuando 110 

han sido su consecuencia. De lo pri­
mero hc1)10s dado ya pequeñas apun­
taciones, las que en el cuerpo de la 
obra se completarán; i ck lo segundo, 
ya a raíz de la conquista no han fal­
tado rnclos soldados que lo declara­
sen; <le cuyas clcclaracioncs, ningún 
testimonio mas fehaciente ni mas dig 
no de mérito que el ele Mancio Sierra 
ele Leg;uíznmo, el postrero de los com 
pañeros de Pir.arro, a quien tocó la i­
m<ijcn del So!,en el rcnarto del Cuzco, 
Ja 1i1is111a que jugo en. una noche, i de 
aqul nacib el proverbio: jllgar el Sol 
antes que amanezca. 

Uno de ·los p·ocos aventureros que 
le cupiera -la saüsfacción e.le expirar 

15 
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tranquilamente en su . lecho, como o­
tros cuatro que ciül Garcilazo, entre 
elles a su padre. Asl, pud.o tranqui­
lamente dictar su ultima voluntad, . 
el 18 de Setiembre de 1589, en la que 
no le hasta dejar constancia dd :flore­
ciente i maravilloso estado en que los 
españoles encontraron el imperio de 
los incas; no le basta atestiguar la 
pureza de las costumbres, la sencillez 
admirable ele sus pobladores i que 
hadan llel Tahua.ntisuy o algo como 
el idilio de la historia i de fas socieda­
des humanaR; no se satisface con de- · 
clarar injcnuamente que la conquista 
fué perniciosa i funesta, sin' . que sus 
fatales consecuencias pudieran coho­
nestarse por la sagrada bandera que 
llevaba; no solo se confiesa el mismo 
ct1lpabk 1 pesaroso i arrepentido de 
haber contríhuido a destruir i ·cor- · 
t·omper un pacífico i bien organizado 
imperio, va aún mas alht, se declara 
culpable de haber tomado lo ajeno en 
la parte que le cupo del hotín <legue­
n-a de la conquista, i no sabiendo a 
quien restituir lo usurpado por ser 
imposible conocer a sus dueños, ape­
la al recurso que en aquellos tiempos 
arbitraba la iglesia para casos s~mc­
jantcs, mandando que se tome bula 
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<le composicion hasta la cantidad .<le 
doce mil . pesos de oro poco mas o 
menos, suma que <leclara .le cupo en 
los repartos <le Cajamarca i el Cuzco, 
incluso c1 valor ele Ja inwjen del Sol. 
(Claúsula 12~ del testamento.) . 

He aquí la pa,rte pertinente del tes­
tamento o sea el proemio: 

"Yo d capitán Mancio Sierra ele 
Leguízamo, vecino de esta gran ciu­
dad del Cuzco, cabeza <le estos reinos 
del Pcru, i el primero que t:ntró en 
ella al tiempo que descubrimos i con­
quista mas i poblamos este dicho rei­
no, como es notorio: Estando como 
cstoi agravado de mucha enfermedad 
en mi cama i en mi seso, juicio i en­
tendimiento natural i cumplida me­
moria i temiendo la muerte por ser 
cosa tan natural, que viene cuando 
no pensamos, otorgo i conozco que 
hago i ordeno mi test.amento, última 
i postrimera voluntad, i las mandas, 
Jcgados i pias causas en él conteni­
das, en la forma i orden siguiente 
para su santo servicio. 

Primeramente, antes de empeza.r 
el dicho mi testamento, dec1aró q' .ha 
muchos años que yo he deseado tem:1· 
orden de advertir ft la católica real 
majestad del rei don Phelipe, nuesfro 
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señor, vi\.·ndo cuan catfilico i cristia­
nísimo q uc es i cuün celoso del servi­
cio de Dios nuestro señor, . por lo que 
toca al descargo de mi ánima, á cau­
sa de haber yo sido mucha parte en 
el <lescubrirnicnto i conquista i pobla­
cion de estos reinos, cuando los qui­
tamos á los que eran incas que los 
poseían i rejían ¡;orno suyos, i los pu­
simos debajo ele la real corona, que 
entienda su majestad católica, que 
hallamos estos reinos de tal manera 
que en todos ellos no h<.1bia un ladrón 
ni hombre Yicioso, ni í1nlgazá.n, ni · 
había m11gcr é1dultera ni mélfa, ni se 
permitía entre ellos, nijente- . mala vi­
da en lo moral i que los hombres 
te111a11 ocupaciones honestas i provt'­
chosas. I que las tierrn5 i montes i 
minas i pastos i caza i maderas i to­
<lo jénero de aprovechamientos esta- · 
ba gobernado i repartiüo de :suerte 
que cada uno conocía i tenia su ha­
cienda, sin que ninguno otro se la 
ocupase ni tomase, ni sobre ello ha- . 
bía pleitos; i que las cosas de la gue­
rra aunque eran muchas, no impc­
dlan a las del comercio ni estas a ias 
cosas de labranzas i cultivar de las 
ticrrns ni 0tra cosa alguna; i que .en 
todo, desde lo ma:Yo·r ha?>ta !o mas 



- CXVII -

nH:mHlo. tenía su orclcn i concierto 
c~il nrncho asiento; i los incas cni.n 
temidos i · obedecidos i respetados i 
acatados <le sus súbditos como ajeM­
te mui capaz i de mucho gobierno i . 
que lo mismo eran sus gobernadores 
i capitanes; i como en estos hallamos 
la fuerza i el mando i la resistencia, 
para poderlos sujetar i oprimir al 
servicio de Dios 11ucstro sefior i qui­
tarles su tierra i ponerla ckbajü de la 
real corona, fué necesario quitarles 
totalmente el poder i mando i los bie­
nes, <;omo se los quitaron a fuerza de 
anuas: i que mediante esto i haherlo 
permitido Dios nuestro señor, nos 
fué posible sujetar este reino de tanta 
multitud ele jcnte i riqueza a que <le 
señores los hicimos siervcs, tan suj~­
tos como es notorio. Siendo nosotros 
tan .pequeño número de españoles 
como entramos conquisthndolos; i 
que entienda su majestad católica 
que el in ten to que me mueve a hacer 
esta i·elación es por el descargo de mi 
conciencia i por hallarme culpado en 
ello; pues habemos convertido jente 
de tanto gobierno, como eran estos 
naturales 1 tan quitados de cometer 
delitos, ni excesos ni exhórbitancias 
a,si' hombres como mujeres, tnnto que 
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el que tenla cien mil pesos de oro i 
plata en su casa, 'i mas indios la de­
jaba abíerta, puesta una tscoba. o un 
palo pequeño atra l'esado en Ja puer­
tn para seña que no estaba su dueño 
i con esto, según su costumbre, no 
podía entrar nadie dentro, ni tomar 
cosa rJe lo que a111 habh1. I cuando 
ellos vieron que· nosotros pon1amos 
puert;1s i lfaves en nuestras casas, 
.entendieron que era de mie~o que te­
níamos de ellos que no nos 11rntasen; 

·pero no porque creyesen que era posi­
ble que ninguno hurtase, ni tomase· 
n otro su hacienda; i así ciuuido vie­
ron que htibía entre nosot'ros ladro­
nes i hombres que incitaban a pecar 
a sus mu,ieres e hij.a.s, nos tuvieron en 
poco; i habiendo venido este reino 
a tal rotura, en ofensa de Dios, entre . 
Jos naturalc~ por el mal ejemplo· que 
les habemos dado en todo, que ·aquel 
estn·mo de no hacer cosa mala, se ha 
corn·crtido en que hoi ninguna o po­
cas se hacen buenas, i requiere reme­
dio i esto toca a su majestad; i en 
cuanto no Je pusiere, corre sobre su 
real conciencia i mia i de los que des­
cubrimos i poblamos; <lemas de lo 
cual aquellos que eran reyes i señores 
i tan obedecidos, tan ricos i de ta.nte 
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gobJcrno, como ernn los ingas, lwn 
venido ellos i sus sucesc:>res ;z que su 
·necesidad i pobreza es tanta, que 
ellos son los mas pobres del reino; i 
no solo esto; pero aún los quieren 
obligar a que nos sirvan en cosas tan 
bajas como es carg:ar i llevnr carg-as 
de unas partes a otras, a que limpien 
i barran nuestras casHs i lleven la 
basura por esas calles carg:idos a los 
muladares i otras ~osas mm; bajas. 
I para escusado, toman por remedio 
que viendo que c1 virrci don Franci~­
co de Toledo, hizo una ordenanza 
que los naturales que tuviesen oficio 
publico no sirviesen en estos oficios 
personales, se han puesto estos seño­
res ingas a aprender a ser zapateros 
i cosas semejantes; i lo usan porque 
mediante esto, los escusan del scr"Vi­
cio, que tiene esto mas fuerza que ~1 
ser señores libres; i que son muchas 
cosas de estas las que se permiten; i 
es bien que su majestad lo entienda i 
lo remedie por descargo de su con­
ciencia i de los que lo deseu brimos i 
poblamos i dimos causa a ello. Ad­
vierto a su majestad catc'>lica, que no 
soi parte para mas remedio del <laño: 
i con esto suplico a mi Dios me per­
done mi culpa, que es hi ocasion de 
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ello; yo confieso que fa tuve tengo_ 
i me mueyo a deciT-lo, por ver que s01 
el p<Jstrcro que muero e.le todos los 
de~cnbridores 1 conquistadores, que 
como es notorio, ya no hai ninguno 
sino yo en este reino, ni fuera ele él 
<le todos los que a ellos Yenimos; i 
pues en esto entit mlo que hr descar­
gado mi conciencia, empiezo mi tes­
tamento en esta manera". 

I no se limitaba la ciencia de los 
incas acerca de la vida moral a sim­
ples nociones, sino que tenían un ver­
dadero código , tanto político como · 
moral, del que extractamqs las si- · 
guient<:s m:íximas, que Bias Valcra 
htrihuve a Pachacukc. · 

La envidia es una carcoma, que roe i 
consume las entrañas de los envidiosos. 

El que tiene envidia i es envidiad~ tie- . 
ne doble tormento. 

Quien tiene envidia de .otro, a sí ¡:ro­
pio se daña. El que tiene envidia de los 
buenos, saca de ellos mal para sí, como 
hace la araña en sacar de las flores ·pon,. 
zoñas. 

La embriaguez, la ira í locura corren 
igualmente; solo que las dos primeras 
son voluntarias i mudables, i la tercera 
es perpétua. 

El que mata a su semejante, necesario 
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es que muera. 
. En ninguna manera se deben permi-
tir ladrones; los cuales pudiendo ganar 
hacienda con honesto trabajo, i poseerla 
con buen derecho, quieren más haberla 
hurtando o robando; por lo cual es muí 
justo, que sea ahorcado d q' fuere ladrón. 

El varón noble i animoso es conocido 
por la paciencia, que muestra en las ad­
versidades. 

La impaciencia es señal de ánimo vil 
i bajo, mal enseñado i peor acostumbrado. 

Cuando los súbditos obedecen sin con­
tradiéción alguna, deben los reyes i go­
bernadores usar con ellos de liberalidad 
i clemencia; mas de otra manera de rigor 
i justicia, pero siempre con prudencia. 

El indio que no sabe gobernar su casa 
i familia; menos sabrá gobernar la repú­
blica, este tal no debe ser preferido a 
otros. 

¿Porque prndijio h abían 11egaclo 
estos há rlrn ros a c011sti ttrir una so­
ciedad <1011cl e la moral má s pura in­
formaba el gobierno, la fam ili a i has­
ta su intelectualidad? Porqué la fe li- · 
ciclad alcanzaha a t odos i la t errible 
plaga. del p auper ismo que abruma 
hoi al mu 11do no se conoela? 

Unicamcntc por el social ismo! 
"El sueño ele los socia listas, cscri-

16 
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he Mmkham, fue un hecho real i posi 
tivo b ajo eí si s t ema ele los Incéis, R­

quí creci ó i floreci6,eomo quizájamií ' 
se lo sofja ro 11. · 

E!':tét L1e la herencia que los espa­
ñoles recibie ron . n m Rgnífi co impe­
rio densa mente poblado por un pue­
blo dócil, intclije~1tc e industrioso; clo 
t ado el e l<t s 1·iq uezn s que la n aturnle­
za con 111ai10 µrf>cli ~~l pudiera dcrrn­
mar i en el que r ej lR u11 f:·ohi-erno supe 
rior nl suyo, i que llevado re la prúc­
tica clió admirnblcs rcsu1taclos. 

Cu él trn cent u rins de ooresión i fo­
tia tismo no han podido ·,k ·truir ni 
alterar profn nd a men te cstél taza que 
sufre como mitrtir, ni tn· su fisono­
mfo de fil6sofos , ni en sus costuri1-
hres patriareales i comunistas, ni en 
su leng ua arrogante i c<mcisn. fht en­
contrrnlo :cctirsos i vida para .rcsís­
tir a la invasión C'srwño1a i " la mal­
dacl i p erfidia ele los man u111isüs crio­
llos. E l él)i·llu o la co111unidrnl, sub~is­
te como en los tiempos irn.·áicos, i per-

. dura como la base de su organizacion 
social. El idioma, en lugar ele perder 
terreno, ha ganado, se ha impuesto 
n sus señores i conquistadores. Se le 
ama, se le lrn bla entre amigos i en el 
interior de las familias. Cuanclo se 
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ca"n La, es el y arad t iern o i melodio­
so el qm: los conm ueve. E llos, los ilo­
tas del Pc1 ú. s Jll i11. tru ido., só urios, 
hábik·s como judíos en el co mercio i 
las opcrncioncs m á c1ifíciles de cam­
bio, k1nqucro 1

, oradorcs,poetas,sen- · 
timc:1tal ·s, injcnicros, p rüctico , ia­
ju·os natu rn li sU1s, méd ic( ; siemp re 
t a citurn os i.acti,·o · co mo las hormi­
~a . . l\Iocl clos de amor domé tico i obe 
~l ic1H:ia a la leí. El lnuígctc camhio 
de s~rvici s, el do ut des, mantiene la 
cor li a lidad r.n sns rcl<tcio ncs sociales . 
La iniJwri, el trabajo si n ret ribución, 
e: In fo rn1a d e a ux ilio H 1 i 1wú lid o, a 
1 a vi u el a i a 1 hu 'rfa no . 

E ll a . , ejemplares el e fülc: lidad con­
yugal co n el quipe i el hijo a las es­
paldas; la rueca en la 111 a110, que no 
ckja nunca, ca de pa:;co o de viaje. 
d vi . ita o de fies ta. comparte con el 
esposo llen a de abncgació n i cariño 
lo · pc. 11 rc. i tralrnj s del campo i drl 
h g~r. i S<Jlda lo, p r delante, con 
:us enormes at:"tdo rcc rricndo le­
gua de legua.; i ar rit:ro, trn · él , le­
vantamlo hcarga i arre ·!ando el h a -

[• ) T odo. los ay /lus t ienen u re unión los 1• de I; nero, i el 
fl inC"ro (tr- In l'Om un id ad .;;e en treg a co n sus in tcn~!\cs cid tt ño a. 
I n~ rrn) ores, lo uc to di !\t ribuyen nUC\' f\mcnte en cn lidnd de 
pr~~lUmo 1 hn t n l nu vo nñ , i ; si vnn CO n !'\ti tu~ endo un 
to nd o eomún . R>~ d i" cl J n t 11m b itn R su• Aknldc pe ú ncos i 
rcjid<,rei;:,, d<" <" nlrC' Jo mn~ OrC'I o a nciano • . 
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to; si en la pelea, ella c1a 11do el g1·ito 
de estímulo, d hapari! gu<.: le co1111111i­
ca ánimo i va lor,i alnrgámlolc las pie 
dras para ~u hond a; si borracho, a su· 
lado, velando por el; si nrnjnclcro, so­
portando resignada su~ maltratos e 
imperlinencias, i siempre en el hogar, 
siempre atarcad~t, siempre ocupada 
rn las labores clomésticas; afecütosét 

·con sus hijos, i cuidadosa con sus 
enseres, i en tóc1o, como la ·miís ticr-
11n i fiel compañent, sac:-wdo la cara 
por él , si es necesario. · 

Vamos pues a resucitnr pétrte de 
ese pnsac1o incáico, q uc nQ · percibi­
mos al presente sino como el ·ceo leja­
no ele una ciY ilizacic)n <-kstruida, al 
dar a luz hoi estos pequeños fragmel1 
tos ignorados i menospreciados, que 
suplen a los monumentos derruíclos i 
al silencio de los histuri;;i.c101·es; .i por 
ellos, mejor que por otros testimo­
nios, apn:ciaremos el genio de la ra­
za, ado rm ecida, pero no ei:tinguida, 
que no quiere percibir el mundo mo­
derno, ckl que no ha conocido sino 
la avaricia, el orgullo, i una ignoran­
cia petulante i vocinglera. 

Tarma, 27 de Octubre de .1905. 

PUMACAHUA. 



T@ifeieatu~a iqcáica 

La realidad, he allí el oríjen dela litera­
tura. 

Brílla por su originalidad, con vida 
exhuberante como el cedro de sus mon­
tañas, cuya copa se pierde en las nubes, 
pero ·sin olvidar que sus raíces estan arrai 
gadas en el suelo, de donde toma su sus­
tento i su fuerza. 

Coetánea la literatura con su existen­
cia social, los incas bebían su inspiración 
en la naturaleza: era aqut donde tomaban 
sus modelos, i sus reflejos los percibimos 
tanto en sus monumentos como en sus 
producc1ones literarias, en los que domi­
na siempre un pensamiento uniforme 
i original: uníformicfad que arrancó a 
Humboldt las siguientes observaciones: 
"lnip::>sible es examinar con atención un 
solo edífício del tiempo de los incas sin 
reconocer el mismo tipo en los demás 
que existen en la superficie de los Andes 
en una extensión de mas de 400 leguas, 
desde lOOO a 4 mil metros de elevación 
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sobre el nivel del Océano. Paie:e que un 
solo arquitecto ha construido este gran 
número de monumentos." SendI!ez, si-. 
metría í solidez, he aquí los tres rasgos 
característicos, que distinguen de una ma 
nera ventajosa a todos los edificios pe­
ruanos. Por la sencillez corresponden a 
las costumbres de. un pueblo agricultcr; 
por la solidez representan el pensamiento 
de un gobierno, que se creía perpétuo 
con el paternal apoyo del astró del día, i 
por la simetría que resalta en todas sus 
partes, reproducen el orden maravilloso · 
que caracterizó a la civilización .imperial. 
Todo hombre sensible a la acción de la 
armonía no puede menos de reconocer 
una sociedad apacible i completamente 
arreglada al percibir las formas simétri­
cas de los edificios, el concierto de los co­
lores, las dulces melodías i los encantos · 
de las armonías poéticas, vivos i fieles re­
flejos de lag aspiraciones, leyes i costum­
bres, que bajo los sucesores de Manco 
Capac regularizaban la vida de los anti­
guos peruanos." Despues de haber reco­
rrido el Perú i admirado sus monumen­
tos, Markham dice: ''no hai necesidad de 
examinar uno por uno los pueblos í los 
cementerios, las fortalezas i los santua­
rios, los acueductos í los · andenes; con so­
lo considerar su portentoso conjunto se 
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convencerá cualquiera, de que esas em­
presas cicl6peas no tienen rival ni aun en 
este siglo, cuya inc Ltstría es fecunda en o 
bras maravillosas." 

''Nada hai entre las construcciones fu 
nerarias de los antiguos americanos, na-

~ da que supere á estas chulpas (tumbas de 
los incas:) S0'.1 monumentos admirables 
por su elegancia í sencillez. Tienen mu­
cha analogía con algunos edificios de la 
India í con las torres pelásgicas que se 
ven todavía en Italia. 

Squíer, el arqueólogo mas conocedor 
de las antíguedades americanas, por su 
parte: ''separad las construcciones supe­
riores de los mejores edífícios de nuestras 
ciudades, i pocos, sí haí algunos, dejarán 
a descubierto cimientos puestos con tal 
cuidado, i ninguna de las piedras corta­
das con tal esmero o tan admirablemente 
ajustadas. I yo puedo decirlo una vez por 
todas, pesando cuHadosamente mis pala~ 
bras, que en ninguna parte del mundo he 
visto ·piedras cortadas con tal precisión 
matemática i admirable habilidad, como 
en d Perú. Nada nuevo puede ya hacer­
se en el mundo en ensambles í obras de 
cantería que sobrepase en pericia í habili­
dad a las construcciones de los meas en 
la ciudad del Cuzco." 

I sí de las construcciones arquitectóni-
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cos pasamos a las esculturales, a los lla­
mados 'huacos, encontraremos el mismo 
concepto en. vasos de oro, plata, . cobre i 
barro que con toda fidelidad representan 
la fauna i flora peruana; figuras. fantásti­
cas aladas, bail~s de guerra, un baile de la 
muerte, en la que el músico es un esque-

. Ieto i toman parte ·en el personas ce todas 
edades. Un vaso representa la cosecha del 

· maíz, i de cada mazorca asoma la cabe­
.ta de un niño. Algunas de estas garrafas 
son de tres piés de alto, las más tienen la 
forma de cabezas tan perf e etas i .con tal · 
variedad de expresiones que parece ha­
yan sido tomadas del natural'i en nada 
difieren de los etruscos. Uno de estos va­
sos que es la figura de una mujer senta­
da, con unas ramas i hojas de coca a su 
alrededor, representa la cosecha de coca. 
Otro simboliza el Dios de las aguas; i un · 
otro, en forma de cerro co1i un gran bar­
ranco, en cuyo fondo se ven cadáveres 
que aves de rapiña destrozan,· i en la ci­
ma figurada una casita con su centinela 
arnmándose. Era prol:ablemente la rcca 
T arpeya de los incas. Canastas de bar­
ro con maíz, maní, papas etc., todo de ar­
cilla. En trabajos de metal, un collar for­
mado de esferas grandes huecas de oro 
en forma de eabezas humanas, disminu­
yendo de tamaño, i unidas por un engar-

--
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z'e ·de oro. Mariposas de oro tan sutíles, 
c;ue volaban en el aire antes de llegar al 
suelo.1 1 multitud de ánforas en que cada 
una encierra ya una leyenda fantástica o 
real, ya una historia, ya una creencia, ya 
una cbscenidad; o un fenómeno de esa 
naturaleza que a porfía procuraban tras- · 
ladar, les servía de terr.a, para ejemplo de 
las generaciones futuras. 

Admiradores pues de la naturaleza, 
de la que copiaban el motivo, i como ta­
les, eminentes observadores, w líterat u­
ra, natural i lógicamente debía reflejar 
ese estado de ánimo por la que se mostra­
ban tan apasionados.Los fenómenos natu­
rales i los diversos accidentes, eran Ia ma 
teria que sus alfareros i artífices como 
sus poetas iliteratos, cantaban i comen­
taban, pasando de lo sublime a lo porno- · 
gráfico, i cultivando todos los jeneros lite­
rarios desde Ia onomatopeya o armonía 
imitativa en que abundan todas sus com­
posiciones, ora remedando el ruido de las 
cascadas, ora el tronar de los cielos, ora 
el estampido del rayo, ora el cantar de 
las aves, el arrullo de la cuculí i el rodar 
de los peñascos en el lwnnkAsccn i el 
hun_niri, primeros esbozos del sentimien 

(1] .. ole..: ·1ó11 (~r1.·u: ... ~r hui u1 lºI mu.t't <h-· Bl·rlm Atl<J1Jctc cx1 ~ 
h.'11 t.uuhh:n lo~ fomo~n.; cll· L\·n tt.•1111 , dd rln l·tor. lth.~\·tln i In for 
nMrla i• •r "'~ :-. ... ñnr1..0\ Rl'i:-i ~ i ~tu1lf.:I. 
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to literario, el que se eleva a la po:sía 
pastoril con las églogas ( lwylli:;), i la 
erótica (lnrnylli), hasta la lírica con lo ::;­
idilíos i elegías (yarn \· ie~) , para al­
canzar lo sublime í maravilloso en sus 
himnos; lo real en sus sátiras; lo epigra­
mático e imaginativo en sus alegorías, 
apólogos i cuentos;" i lo épico en sus dra­
mas i tragedias; toda una literatura com> 
pleta i original, con un mismo sello de 
uniformidad en el concep~o, pero de va­
riedad en la forma, de la que fatalmen ~e 
no han llegado hasta nosotros sino pe- · 
queños fragmentos mutilado~ · horrosa­
mente por los escritores i por la tradíc!ón. 
Solo se ha conservado una que otra églo­
ga, i los yaravies, de sus po~sias; los 

. cuentos i las fábulas que p1ra hablar al 
pueblo, los amautas habían utilizado, . 
enseñandoles bajo esa forma alegórica la 
verdad i la virtud, alejándoles del 'vicio i 
el error, eran las únicas formas que po­
dían sobrevivir: las primeras como el la­
mento expontánco de una raza subyuga­
da i tronchada en plena evolución, i las 
segundas, porque el vdo con que se cu" 
bren, su lenguaje figurado, las sustraía á 
ese círculo de hierro en que se vió ence­
rrada la raza, por la esclavitud política' 
de un lado i el yugo intolerable dd fana­
tismo religioso por el otro. 
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· Por su caracter eminentemente popu­
lar i del hiero Íntimo se han conservado 
las fábulas, pero inaccesibles por eso mis 
mo a los historiadores, de los que no hai 
uno solo que haga mención de su exis­
tencia entre los incas, a pesar de no exis-· 
tir pueblo en el mundo que dejara de em­
plearlas en sus edades primitivas como el 
mejor medio de insinuar en el pueblo 
con imájenes claras i perceptibles, ciertas 
verdades universales í de sana razón, i 
de dar forma corporal a maximas i re­
glas de conducta. 

Hai quien a.severa que la fábula nace 
bajo la tiranía i a la sombra del despotis­
mo i la esclavitud prospera; i se cita en~ 
tre otros apólogos el famoso de Esopo. 
Las n.m as pid irnd o rei para aconsejar a 
Jos atenienses sufriesen con docilidad el 
gobi.erno de Pisístrato. Nathan repren­
dió a Da-vid su crimen i consiguió su 
arrepentimiento por medio del apólogo 
El Rico i el pobre. Esopo salvó a un 
gobernador con el de La zorra en el 
fo so, i Menenio Agripa, calmó a la ple­
be romana con el de Los miembros i el 
estomago. 

Así como no falta quien asiente que la 
literatura sirve para dorar los grillos de 
la esclavitud í hermosear el edificio de la 
tiranía. 



De 1a poesía solo ·mereció los h:mores 
del conquistador, la forma erótica como 
el yaraví, adaptable a su romancezca vi­
da de galantes aventuras, i así pudo esca 
par a su desden, i a la persecución de los 
moralistas de la Inquisición, que fuLnína­
ron sus rayo3 contra el manch éJ i-¡niito 
i la quena to:ada dentro de un cántaro, 
hasta hacerlas caer en el mas completo 
olvido, por altamente sacrílegas, a causa 
de la leyenda a que dieran origen. 

Por esto, historiadores llenos de talen­
to i espíritu observador, únicamente con- · 
sagran su atención a la poesía . incáíca, i 
uno de los que mas extensamente se ocu­
pa, el Dr. Lorente la juzga así: 

"La poesía v~rdadera sín':esis del arte, 
ademas de sentir las influen :ías inspirad:>­
ras hallaba el instrumento mas favorable . 
para las composiciones mas variadas, en 
el quechua, de sonidos musicales,· de e­
nérgica concisión, pintoresco í apropiado 
para expresar con viveza i dulzura toda 
suerte de conceptos. Los h a rm·ir. o poe­
tas se distinguieron en los principales jé­
neros poéticos, luciendo su jenio inventi­
vo en versos por lo común cortos, pero 
haciendo sentir los encantos del ritmo en 
Ja sucesión melódica de .las silabas. Cada 
cartci6n tenía su tonada conocida por si, 
í no podían decir dos canciones díf eren-



tes -por una. tonada; i esto era porque el 
galán enamor~do, dando músíca de no­
che con su quena, por la tonada que te­
nía, decía a la dama i todo el mundo el 
contento o descontento de su ánimo, 
conk~ me al favor o disfavor que se le ha­
da: i · si dijeran dos. cantares diferentes 
por una tonada.no se supiera cual de ellos 
era el que quería decir el galán, de ma­
nera, que se puede decir, que hablaba 
por la flauta. Un español topó una no­
che, a deshoras en el Cuzco, una india 
que él conocía i queriendo volverle a su 
posada, l.e dijo la india! señor díjame ir 
donde voi, · sábete que aquella quena, que 
oyes en el otero me llama con mucha 
pasión i ternura, de manera que me fuer­
za a ir allá; dejáme por . tu vida que no 
¡:uedo dejar de ir allá, que el amor me 
lleva ·arrastrando para que yo sea su 
mujer i él mí marido. 

"Aunque en la ¡:oesía ¡:redorr.inaba la 
expre~ión melancólica era porque ella 
reflejaba fielmente la vida; cuando nada 
vino a turbar el orden de sus pensamien­
tos, permanecían largas horas inmóviles 
i silenciosos, pudiendo tomárseles por la 
estátua del dolor; no podían entregarse a 
las expansiones del gozo por la estrechí­
sima sujeción i el réjimen monástico en 
que vivían, el espionaje inquisitorial, 
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que de continuo s cjcrd.i obrl: sus pl­
labras i movimientos .. b disciplina ri~u­
rosa que reprimía los menores extrav10_, 
i el pensamiento de la muerte, qu se 
mezclaba a todos sus actos í p r samícn­
tos. Para los que vtví n r tirados en he­
ladas punas, los colosalc.s n vados, los 
horribles pre :ipícios, las lluvias de t'ayos, 
i el aspecto monótono del amarillo pajo­
nal, no podían de jar- de llevar el d salien­
te í a veces la des speradón a los espíri­
tus queVa heredada tristeza había abati­
do: era de recelar la muerte por consun­
ción o el suicidio." 

Este juicio que termina con n pro-
nóstico tan lúgubre, es aún favo .able 
para la literatura de los incas , ¡:ue ~ no 
han faltado quienes les hayan negado, 
cultura e inteligencia, i han ido mas lejos 
todavía, hasta pretender desvirtuar las a­
severaciones de los contemporáneos, a pc­
¡ar de existir documentos i citas tan pre­
cisas como las de Juan Betanz:os. uno 
de los primeros historiadores del Perú i 
que la s bebió de los mismos labios de los 
incas, cuya lengua llegó a poseer; así al 
hablar del inca Pachacutec, nos da las 
primeras noticias de la existencia de la 
lírica heróica al escribir que: " .\l andi') 
el cm ¡><:n1<1or P al'h ·u..: u t ·t a e:tos 
rna_n1n l0 111 (). i carla \111() por : i, que 
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l tfc-;o hiciesen cantar, los cuales ca11-
t asc11 estas mamaconas i yanacr>­
nas en loores de los hechos ~¡u e ca­
e la u110 de estos señores en s us clías 
hizo: los niales ca11tasc:n onli11 ar ia­
t1H nte todo tiempo que fiestns huhic­
se; Cé111taha11 cada sen·ici o por s u or­
den i concierto comemmndo el tal 
cantar o hi sto ria i loa, los d e :\fan­
cocapac: para que de aquell a mn11era 
11Llhiesc memoria d e clléls i sus rn1ti­
g necladcs. En el c11n l cantar, decían 
i declaraban la nnicla qm.· Uscovika 
hal>ia hecho sohr1: ellos, í la salid a de 
Viracocha, i como Inca Yu panc¡ui le 
hahí.a preso i muer to, diciendo que c:I 
Sol le había dado fayor púra ello co-
1110 a su hij o , i corno después así mis­
nw lrnhía dcsbarntacl o, pre~o i mu er­
to a los C[tpitanes que había hech o 
la junta posfrern." Mas no solo eran 
cantares,sino que Cicza de Leon, el único 
español verdaderamente historiado ·,serio, 
ratifica lo dícho por Betanzos con estas pa­
labras:"l san , dice, por Ios del Callao, d e 
u na 111ane1-a ele r o mances o can lares, 
con los cuales les queda memoria ele 
sus acontecimientos, si11 q ' se les pu e­
da olvidar, nnnque carecen ele lctrn s; i 
cnüe los nnturnles c1c este C:tllao h .ai 
ho1i1brcs de hncna r:1z6n; í agrega al 
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hablar de las poblaciones Yungas: h: 1 liín 
una ¡ilnza grn 11de el 011rlc hacín 11 . 11s 
ba iles i an. it o~ , i al refrrirse al Cuzco,l'll 
mitnc1 de la plaza tt' 11bn pu stos a lo 
<¡'dicen, un trn tro grnnck ·on . 11s _gTa 
das nn1i aclo rn aclns c:oli pn ños de. plt1-
1lléls llen os ck ch :1quira de oro i m :1n- ' 
1..a graneles ri quís im :1s el<" su tn11 ii11a 

. ln nn, sem brada s de argc11tcr]a rk o­
ro j ele pied rcrÍn. \'O 111.l' :1C1H:rc]o Jrn­
hcr Yi ~ to cstnnclo 1.. ·11 el Cuzco el mi o 
p:1~;:1Clo de 16.30, por 1..·l 11 1<.'. 1lc Ago~­
to, ckspucs ele h -1hcr cogid o sus s~· ­
mcntcra ' , entrar los i11cli os con sus 
mujeres por In ciucl:1cl c 11 gT:t ll ruicl . 
trn n ·ndo los ~\ra d o s . en la ·s nH1 11 os i 
: il g~1n as pn pa .;; i maíz, lwccr fie sta 
c 11 so lamen te cn11tc1r, i dccir L'tté\lltO 
l' ll lo p:t s[tcl o so lÍétll li:sttja r su s cose­
chas. Acosta, en su Historia Natural i 
Moral de indias es mas explidto todavía, 
porque asevera que los incas tienen sus 
cantos, bailes i representaciones.. que se 
ponían trajes especiales para celebrar la 
fiesta de Ayma, que existían · los coros, 
que sus canciones eran injenicisas i recor­
daban sucesos históricos~ 

Pero ninguno como don Juan Santa 
Cruz Pachacutí Yupanqui, quien a prin­
cipio del siglo XVII escribía su Relación 
de Antiguedades del Reino del Perú ~ i a-
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nota apuntes valiosísimos sobr.c la litera­
tura focáica1 se refiere a canciones relígio 
sa'3 i rrofanas como las Ainm Tonna Ca 
yo, Huallína cha1rn1y1wric~n. 'Hnilli, 
Cnchun, etc. 1 textualmente trasladamos 
lo siguiente: "El Inca Y nhunr-H ua­
ccnc hizo la fiesta del 11acimiento de.: 
su hijo, el inÍ<ll1tc Virncocha111pa, In­
cayupanqui, clornlc· in\•cntaron rcpre­
sentacio11cs de farza ntcs, llamncl os 
Añni saoca, 2 Hayad1uco, 3 Llama lla­
nrn i Hañamsi'' 4• 

Garcílazo de la V egat a quien cita­
mos en el prólogot agrega a lo ya tras­
crito sobre los cantares: 

"De la poesía supieron hacer ver­
sos cortos i largos con medida de sí­
labas; no 11 sa ro n consonantes en sus 
ycrsos i por la m ayor p.lrtc se ase­
mejaban a la natural com;'ostura e ·-
pañola que llanrnn rcdonclillas .......... . 
También co111poninn en verso las ha­
zañas de sus rei;-es i otros famosos In­
cas i -Curncas 1;rincipa les i los enseña­
ban a ws descendientes por Ú-a.dición, 
para que se acon1ascn ele los buenos 

E1] Que quiere decir:A mi casa nle¡;rre vo /\ ·erC o bkn, a. mi ca· 
sn iré a d<'Sl'ansar. Vfásc en el prólogo, Huin-h uin . 

12) Santa Cruz Salcama-yhua dice : Anwy ~anca, pr• l>Rbl~· 
mente por Ama i sonn•o, s in corazón. Añ a i suncco, significa: cO· 
razón tJernn . 

[3] Gorro de muerto . 
(4J Que lind'J ! 

18 
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hr ch os d e . u · pncl res i lo . imitasrn; 
es to:; r ersos l'ran p oco · í compendio­
, os como c if~·n s p é! rn r¡ue.! ·s o·unrrln-
·e /¡¡ memonn .... .. .... .. .... .. trns 11111-

dws 111:111cr :1 s <k ,-erso s :1 k:111znro n 
los i11c:¡s pcH: tm~ . a los cu :1ks ll<t 111 :1-
lin n harahui i l ' tl ellos po111:1 11 lns 1.:a11 - ' 
t :1rcs ;i11 w r< >S< 1s c o n te 11éHl:is difrTcn-
1l's ...... . ........... ~ - () r:1 ltó lrn hi lirl:td a 
los Anwutns que crnn los fi lo. ofo. 
para co111 ¡J<> 11 er tr:1jcdins i co 111ed ins 
qu e en los dlns de 1 e ta i sok11 11;cs st.· 
rcprcscn tnh; n cll' la 11 tc <l e sus n ·y cs _i 
ele los scñon.·s que asis tÍ ;i n en lél C1 >r­
tc . L:1:-; trn,il'di :1s l-r:1 11 solirc la gn111-
!kza i lwz:t füts d e sus . 1·eycs · pasn cl os 
i de su s h cro t·s , i l:t s co n H.:cli ;1s . o lne 
:1 su11t o s ck ca mpo i 1Jt ros de 11 w11os 
interés. A cxct']'c ic'J11 ele csU1s poe!- Í:ts 
cl rmn á ticns t nd:is b s ckm iís co111po­
sici o ncs poétirns cr:111 clcslill a cl a o.; :d 
cant o. ' ' 

Despues, el sílend o mi s ccm¡:íeto. A 
esas noticias vagas i solo autorizadas ¡:or 
escritores pertemt ientes a la ·dina~tia in­
cáíca, es decir pewanos, nadie~ aholu'a­
mente nadie se ha pr ocu_?ado hasta . la 
fecha de anotar lo disperso i tradicional, 
que de a conocer todo 1o que Gar< ílazo í 
Pachacutec nos refíerm. Parece irnposi- · 
ble, í sin embargo es t Sta la rez lídad. 
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Tras:urren tr~ ; siglo:;, í apa :~::e tÍmi­
dam!nte en el Mercurio Peruano, un e~­
tulio sobre el ,. ar a,. 1 firmado con el seu­
d.Snimo de Sicramio; que merece una 
ríplíca, una crítica, el l 6 de Febrero de 
1792, suscrita por T.G. C. i P. _que dí.::e: 
"Yo pues tormalmcntc disgustarlo 
con el rasgo e¡ ue ~e pu hlic <) ..... irrita­
d o al 111i s mo til·mpo contra la pieza 
c¡uc en d ,.;e 111 . 1e~trn etc .. ... .. ...... .... . 

No resistimos a la tentación de trascri­
bir los Fárrafos mas resaltant~s e scrítos 
por un peruano, el cHebre orador más 
tarde (1828) Dr J. M. Tirado, que ya 
vislumbra los albores de la in-:lependen­
. da de su patria i se expande con tal frui­
ción í ternura, que s~rá difícil a traves de 
la distancia que no encu!ntre eco hoi, en­
tre los que sentimos correr por las venas 
ese mismo sentímenfalísmo d~ nuestros 
abuelos. 

Asi habla el do:::tor Tirado que se o­
cultaba bajo el seud:Sní.no de Sícramío, 
en el "Mercurio Peruano" del 22 d~ Dí-

. cíembre de l 79 l que poseemo3: "Si e rn­
m i o se propuso hablar de la música en · 
jeneral, contrayéndose especialmente a 
los yantvícs que es 01·iginn ri;1 ele nu('~­
tra Patria. Todos accedieron .L!.·tul11 -

sos a escucharlo, i ocup;t11d<1 cada t:­
no .c:1 asiento florido del lila tizado 



-lG-

suelo, c. tnba11 Jh.'1Hli L·nle: el·] di~rnr­
so 1ue cmpczo d · c: b . 111 amTa . 

1 sigue: 

''Es la música un idioma divino que se 
insinua directamente al espíritu, i aumen- , 
ta o disminuye los afectos del ánimo se­
gún el grado de más,o menos eficacia que 
percibe el alma de su tnfluencía: ella sir­
ve de lenitivo en las penas i amarguras 
del corazón, i a las 'veces las agranda se­
gún los tonos que adaptan a la comple­
xión de cada individuo. Un aíre patético 
i grave acrecenta la sensación de un pe­
cho herido; i en el indiferente causa una 
emoción seria i melancólica: uri tono bri­
llante i magestuoso imprime unos senti­
mientos nobles i sublimes: un aíre mar­
dal excita alientos guerreros, e infunde 
valor: el alegre promueve la festividad í 
regocijo; pero donde la Músiea imprime 
sus efectos con más viveza, es en. aque­
Ilos tonos tristes con que sin poder resis-· 
tírse el corazón humano, se conmueve: 
tal es el influjo que tiene en los . Yaravíes. 
'' ¿ Quién no se sentirá. conmovido al 
oír esta canción entonada en su aíre na­
tural í patétiéo? Precisamente el yaraví 
influye tristeza: su orijen es el más tétri­
co, i su memoria la más dolorosa: los ver· 
sos que se acomodan a e·stas canciones 
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son tan análogc s a la composición músi · 
ca, que difícilmente se encontrará u111ón 
mas bien guardada, i esta es la excelen­
cia más noble de los Yaravíes." 1 

"Por lo que a mí toca, confieso con 
ínjenuidad que cuando oigo estas can­
ciones se abate mi espíritu, se acongoja 
el ánimo, el corazón se entristece, los sen- · 
tídos se encalman, i el llanto humedece 
mis ojos; bien sea por el gusto que dis­
fruto de OÍ!loS, O que mí disposición or­
gánica se inclina a lo patético. Lo cierto 
es, que por 1o jeneral en todos parece que 
surte el mismo efecto esta entonación: he 
conocido persona que ha quedado acon­
gojada por muchos días, i que se privaba · 
cuantó podía de oírlos por no sentir tan 
vivamente las sensaciones de su compo­
sición, de cuyas resultas enfermaba: tal 
es su poderío i su natural gravedad. 2 

''Supongo que como senté al principio, 
contribuye mucho 1a poesía que se les 
acomoda; porque los versos ya se refie­
ren a alguna crueldad, ya a 1a funesta 
memoria de un objeto amado, ya al olví-

[1] Voy, qµ e sale de Ara /Jicus: no111 bre que s~ cla h n n lo s poe­
tas indios i ah o ra s ignifi ca canció n de.• los Indios. Nl ercu?lo PJ~ 

ruano T . 1l' 1)._2q7. . . 
[2) Ahora. me ex plico ln prohibic'ón que hnblá de t oc•ir la 

quena ~den tro de un cá nta ro, en ton · ndo yara d <:s. Rec uerdo li a­
ber o id o hnc~ vcinticinró ano~ o m¡t:\, conlJ:"'a"'J )a -vulnn t lld de 
mis tia & uno de e tos , \ l1 abcrn1e ent1d o m::t\ éuú;rmo rcalmcn­
tt:: t a mb!¿n por las c ircuns ta ncit,ts que le rode'dba n ~ Ruyenfüi'i' 
conro qu1Cn va a <·ctmet cr \1J1 delrto, clt: n.uchl·, a osturas, l'n un 
horn o abandonado, escücb é el ce lebre Ma nchay puil o. 
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do injusto de un amante, ya a la deses­
peración de una imaginación celosa, i ya 
a las tiranías del amor: de suerte que se­
gún es el dolor que aflije, así se le aco­
modan los versos. De estos unos son en­
dechas d~ cinco sílabas, otras de seis i 
siete; í también se componen rdondillas, ' 
quintillas, cuartetas, décimas í glosas: pe­
ro lo rr. as maravilloso es, que el metro 
lo adcrnm de símiles muí oportunos, 
comparaciones propias, i figuras adecua­
das; se vierten varios i hermosos trozos 
de mitología, i amenizan el · pensamiento 
con ejemplos de aves, selvas, río·s, mon­
tes i otros semejantes. 

"De este modo unida.la armonía i pa­
tético tono de la música a la poesía triste 
i tocante, resulté!: una composición tan 
noble, persuasiva í melancólica, que el 
corazón mas empedernido se hace sensi­
ble a sus insinuaciones. ¿Qué oídos no 
quedan arrebatados de su influencia? 
¿Qué ojos, que no se inunden en llan- . 
to ? ¿Qué persona, que no se conmueva, 
solo con oír tocar su aire en · un mero 
instrumento? El yaraví de cualesquiera 
suerte que se oiga, suspende, eleva í ar­
rebata la atención mas distraída, sin que 
nadie se pueda retraer de su poderoso 
atractivo. ¿A quien no se le exa~peran · 
las heridas del amor, cuando oy.e tma 



-18-

glosa· cantada al propósito dd mal de que 
adolece?¿ Qué amante injusto no se sien­
te reprehrndídotcuando la incauta a quien 
ha burlado, entona sus tristes endechas 
í r:-:presa sus sentimientos? ¿Qué esposo 
dhipado no vuelve en sí, cuando su a­
mante tortolilla esparce tristes i justas 
quejas ? ¿ I cual será · el esfuerzo que se 
haga por rarte de qoi.:n intenta cor:­
s~guír semejantes triunfos? Entonces se 
oyen sollozost suspiros i ayes: se V(n lá­
grimas, desmayos i delíquios; que aun­
que son circunstancias características i 
.propias del yaravít suelen expresarse 
con mayor fuego i cntusiasmot cuando 
interviene el poderoso motivo de conse­
guir algún vencimiento por parte de 
quien los canta i compone. 

''Cada reino, cada naciónt i cada pro­
vincia tiene su carácter diferente en pun­
to a música. El español es alegre i salero­
so: el Francés i Alemán son serios i gra­
ves: el Italiano dt le~ i amoroso: el Inglés 
expresivo i armónico: el Portugués ele­
vado i mardal; i en fin,. en las demas re­
giones se hallan iguales influxos í carac­
teres musicales: sin embargot aunque en 
cada nación ~e observa diferente estilo 
mú~icot suden ímítarsc unas naciones a 
otras •. Por ejemplo: el español remeda a 
veces al italiano í al francés: estos al es-
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pañol í al inglés, i ac;. uellos al portugués 
i al alemán: de manera, que se forma una 
miscelánea agradable, aunque sea w n 1 
imitación de diferentes estilos: solo el ca­
rácter del indio es inimitable; í sus yara­
vÍ-es, son regla de excepción en esta par­
te: su natural, su condición, su genio í ' 
w humor, todo es propenso a lo pánico 
í_ íriste: sus habitaciones :;:on obscuras, 
de bajas techumbres i ·de fábrica melan­
cólica: su comida parca i la mas frugal: 
su lecho humilde i en el suelo: hasta su 
vestuario es de unos colores extraños í 
tristes; por lo cual todo cuanto ·el iñdíO 
hace, dice i piensa, es acompañado de 
una natural seriedad qu~ les influye su 
temperamento. Gustan solo de oír el lú­
gubre canto de l51s cucuHes ' í de otras 
aves agoreras í funestas, porque solo a­
quello tenebroso les acomoda. 

"Estos poderosos motivos son los prin­
cipales para que la música de sus yara­
víes se revista de cuanto aíre tétrico í. 
melancólico es imaginable; i que.la poe­
sía en su ~dioma siga al mism0 'orden de 
gravedad í grandeza. De lo que se dedu­
ce, que los yaravíes, cachuas i otras can­
ciones índicas son las mas excelentes que 
se conocen; pues hermanando la música 

( 1) Unas pa lomas menores que lns to rcaces : su cauto e 
pa recid o a l del .::uquillo . . · · . 
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i la poesía en el lleno de sus composicio­
nes; resulta una orden i naturalidad la 
mas necesaria i recomendable. Acuér­
dome de la versa.da de un yaravi que 
por venir al intento la he de referir, í con. 
ella pretendo poner fin a esa inimitable 
cla~e de música. 

Da el yaraví que copiamos a conti­
nuación, terminando Tirado con estas 
juiciosas observaciones, que revelan un 
f roiundo conocimiento de la índole de es­
ta clase de elejías. 

"¿Que corazón por empedernido que se 
considere, se hará insensible a la podero­
sa fuerza de esta canción? Ella solo res­
pira dolor í pena: los finales de los versos 
repetidos por el retornelo de la Música 
excitan a lástima í mueven a dolor: su 
objeto es manifestar el sentimiento conce­
bido en la muerte de un idolatrado aman 
te, í se desempeña con la mayor elegan­
cia i hermosura: toma por asunto la viu­
dedad· de una tórtola que ha perdido su 
consorte, en cuya ausencia no halla ali­
vio para mitigar su tristeza: compara­
ción muí adequada, i símil excelente que 
manifiesta el natural delicado gusto de es 
tas sin iguales composiciones". 

Hela aquí: 

)9 
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lema 

Humpaskan huaillucuk urpi 
Y anallanta chincachispa, 
T ampi tampi, muspa muspa 
Purin, phahuan, cutin, ticran. 

T unqui tunqui yuyayman a 
Purun purunta taripan, 
Kahuan kahuan mastaskanmí 
Sacha, mallquí, rapi, kincha. 

Sonko llamFas patpatyaptin 
Tíncuycuyta mana atispa · 
T uta punchau huaccascanmí 
Puquíu, mayu, kocha, ppíncha·. 

Chaínam ñokallaí causani 1 
Kam yayaíta chíncachiskai, 
Atiraquí punchaumanta 
Cuyay huashua sumak huillca. 

Huaccaním, ichaka manam 
Y anyarínchu caí llaquíllay, 
Hínallan paquiska sonkoi 
Nanan, anchín, muspan, chirican. 

Ñacaríchíhuanñan ancha 
Yupaíchaskay uyaíquipas, 
Rícuríhuan yuyaíníypím 
Chirí callquí, chhaquí sisa. 
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La viuda 

Cuando á su consorte pierde 
triste tortolil-l amani."e, 
cn sus ansias tropezando 
corre, vuela, torna i parte. 

Sin sociL'go discursiva 
cxéÍ.111ina todo el parqu~· , 
110 reservando (t su YÍsta 
tronco, planta, rama<) sauce. 

Perdida ya la esperanza, 
1 el corazón palpitante, 
Jlora sin intermisión 
fuentes, río~, golfos, mares. 

·.\si vivo yo ( j ay ele mi!) 
d<::~dc aquel funesto instante, 
que te perdí por desgracia, 
dukc h::chizo, encanto arnahle. 

Lloro, pero sin consuelo; 
porque es mi pena tan grande, 
que solo re8piro triste 
penas, sustos, ansias, ayes. 

La ·ncmc;ria me maltrn.tn. 
cuando á tu adorada imagen 
siL'mprc me la representa 
muerta flor, helado jaspe. 
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Purunmanchu huaccac ríní, 
Astahuanmí Ilaquíy miran, 
Y uyachíhuan camta puním 
Huaylla, pampa: huaico, quínrai. 

Sapanchacuskaípín caní, 
Camta ricuk ricuk hína 
Pichanquím chícchi huekeyta 
Llampu, huaylluk, ñucñu rímak. 

Causaktarak moskoptiymí 
Sahuasunquí hucpa rieran 
Chaimí turpuhuan tumpacui 
lVIanchaisaucha,raurakphíña. 

Camllapi yuyarayaítam 
Munaní ñoka quíquíllaí 
Camaiquím níq.ím sonkoíta 
Muchuy, huaccay, pitíy hína. 

Ñokam caní tacyac yana 
T eksí muyupí alau nínan, 
Huaccaisihuachun hinantín 
Uyhua, píchiu, runa, mitma., . 

Katísac huañunai camam 
Puítupí llantuyníyquíta, 
Auccahuachumpas tahuantin 
Pacha, huayra, unu, nína. 



-25-

Si salgo á llorar al rnmpo 
se auml'ntan mas mis pe!-=Hrl's; 
porque ml' acul'nlan el<' tí 
bosques, monks, prados, valles. 

Si nca~o me \'CO sola 
te miro en mis sole :lnd cs, 
procurando mi co1Ú:;ue10 
grnto, dulce, tierno, afobk. 

Entre sueños mi reposo 
me pl'rturbas i combates; 
pues que creyéndote vivo 
siento celos, furiHs, males. 

Si acorclandome de tí 
mi espíritu se complace; 
no importa que el coraz(m 
sil'ntn, sufra, llore i calle. 

A lástima muevo al mundo, 
sie1Hlo la mas fina amante; 
porque lloren en mi per.a 
homh1·es, brutos, peces i aves. 

Mientras me dure la vida 
seguire tu sombra errante, 
aunque a mi amor se le opongan 
agua, fuego, tierra i aire. 3 

[3] Cua nd o se trate de la lengua Quecfw¡¡ se conoeerú que 
u peculia r á ella mini strar com posicionea; Í l lo:; Yaraví.:s. 
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Nuevo silencio que dura hasta el año 
lB37, en cuyo año D. José Palacios publi 
có en el Museo Erudito, un trabajo sobre 
una joya de la literatura incáica, un dra­
ma, que se conocía con el nombre de 
Apu Ollm1tay, primera vez que se haya 
hecho mención. Posteriormente se ha 
descubierto que el autor del Drama ha si­
do el Dr. V aldez de SicuanL que falleció 
en l 8 l 6, i que su ~obríno i heredero D. 
Narciso Cuentas de Tinta, posefa el ori­
ginal. Los manuscritos de. esta obra, dice 
el Dr. Barranca, rio son tan raros ..... : ... 
Mr. Markham, el viajero mas concienzu­
do que hemos tenido desde Tschudi, í u­
no de los que mas ha contribuido al cono 
cimiento de la literatura incásíca; hizo ex­
presamente un viaje a Laris, pueblo del 
Departamento del Cuzco, para sacar una 
copia de un manuscrito que tenía el cura 
Justiniani, descendiente de la sanvre real 
de los Incas; el cual le aseguró que sien­
do níñc> había visto representar una co­
media a los indios en la Provincia de Tin 
ta, El Dr .Rosas de Chincheros tenía otra 
copia con la cual comparó Markham 
la que obtuvo del cura Justíníaní. Se dice 
tambien que en el convento de Santo 
Domingo del Cuzco hai un manuscrito 
que se cree geheralmente. ser el mas anti­
guo; aunque en estado que apenas se pue-
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de leer. 
Pero es T schudí el que publicó todo 

el drama en quechua, i Markham tra­
dujo en verso inglés algunas escenas. 
La copia que hizo imprimir T schudí en 
l 854 ha sido en vista de una remitida 
del Cuzco a Rugendas, célebre artista de 
Munich, por un monje que la copió de 
un manuscrito muí antiguo que se halla 
e~ el convento de Santo Domingo de a-
quella ciudad. · 

Mucho se ha discutido sobre la auten­
ticidad del drama, cuyo fondo incáíco 
la tradición lo ha conservado í el Dr. 
Valdez no ha hecho sino ponerlo en or­
den, con algunas adiciones propias en é- . 
poca de T upac Amaru, protector de las 
letras, i de quien era amigo i consejero. 

Markham, autoridad en la m atería, se 
ratifica con estas frases: "una investiga­
ción posterior i estudio crítico del texto 
me ha o blígado a corro borrar mi prime­
ra ere.encía que el 01/antay fué, en el 
fondo un trabajo de origen íncásíco ante­
rior a la conquista. Todo lo que he leido 
desde entonces me ha confirmado en esta 
opinión." Existen aun otros dramas 
inéditos, como el Uscapaucar. El Pa­
dre Iturrí, mucho mas viejo que V aldez 
en su famosa carta crítica sobre la Histo­
ria Americana de don Juan B. Muñoz 
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Roma, ( l 797 )t hablaba de lo ' drama._ 
quechuas tra mit1do n 110 otro, por 
um1 trndicion indi. cutible? 1 Garcilazo 
en sus Comentarios Reales trae el tro­
zo siguiente: 

"Algunos curiosos Religiosos de cli,·er. as _l<cl!-• 
gi<'nes, prim·ip:tlm<:nte de la Compañía de Je ns, P'•r 
aficionar n los Indios a los misterio º de nuestra Rc­
dr npció:i , han conpuesto Comedias pai·a que las rc­
prese11tasen los Indios , porque supieron que las repre 
sentaban en tiempo de sus· Reyes Inca , i pnr que vie 
rn n que tenia 11 habilidad e ingenio para lo que qui­
si ere n cn<;cñarlcs; i asi un padre de la Contpañla cc1m­
puso una C.imcd ia en loor de 'ue tra eflora la Vir­
g~n ~aria,i la c~crihió en lengua Aynrnrlí,diforcnte de 
la lengua genera l del Perú . El argumento era ~obrc. a­
que:las palahrns del Libro tercero cklGénrsi : Pondre 
enemi tai/es entre ti i entre!!! !Vluger, & i ella misma 
quebrantará tu cabeza. Hepresentf1ron la Indios mu­
chachos, i mosos, en un pueblo 11.,.m aclc; Sulli. I en Po 
tosí se r~citó un clilílogo de la· Fe, a l cual st· hall a­
ro n presentes 111as de de.ce mil Indi o~. En el Cuzco se 
rcprcstntó otro l liú logo del Niñ0 J es11~. donde se ha ­
lló toda la grandeza de :1quc:lla Ciudad.Otro . e rc:µr-: . 
<;ente> en la Ciudad de los Reyes, de lante: 1le la Chan­
c.:illeria, id~ toda la Noble'<ª de la Ciudad, i de innu­
merables Indios; cuyo Argumento fué. del Santísimo 
8acra mento, compuesto á pedai;os, en do~ Lenguas, 
lltl la Española, f en la General del Perú. Los mucha­
chos Indios representaron los Diálogos en toda~ las 
cuatro pa rtcs, con tan ta gracia i donaire en el ha: 
bl11r, con tanto~ meneos i acdones ho nes tas que pro­
vocaban a contento i re¡¡-oc ij o: i con tanta suavidad 
en Jos cantares, que muchos Españole~ derramaren 
lág rim a!' de pJdcer, i a legria , viendo la gracia, i ha­
bilidad, i buen i11~eniu ele Jos Indie«u«los; i trocaron 
e11 contra la opinión que hasta entonces tenian; de 
que !ns Indios ernn torpes, rudos, é inhabiles." 

El &cñor cura Dr. Calixto Tellechea Badrial escri · 
bio varias comed ias i tragedias en una quechua co­
rrecta, elegante i pura; tradujo en verso quechua la 
Despedida de ·Arriaza. (Véanse los Anales del Cuzco 
por don Pío B. :\1cza.) · 
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Todos estan acordes en reconocerle su 
origen íncáíco; solo el General Bartolo­
rné Mitre, presidente de la República Ar" 
gentína, en l 88 l publicó un erudito estu 
dio sobre el OIIantay despojándolo de la 
antiguedad i de su genealogía íncáica: el 
Sr. Ricardo Palma (l876) adujo los pri­
meros argumentos en el prólogo del 0-
Ilanta en verso oel Señor Constantino 
Carrasco, que la efectuó sobre la verS16n 
casteIIana, dada por el Dr. Sebastián Ba­
rranca el año de 1868. 

¿Pero que valen las obj~ciones de eE:­
tos dos señores, ignorantes en la lengua 
quechua, i de la índole, costumbres i tra­
diciones íncáícas, al lado de todos los 
quechuólogos como T schudi, Markharn, 
Barranca, Nodal, Pacheco Zegarra, Vi­
cente Fidel López, Leonardo Viilar etc.? 

Riva Aguero refiriéndose a Melgar, en 
su tésis "Carácter de la literatura del 
Perú i11depe11diente ( 1905 )se expresa 
así: 

"No obstante, los indios tuvieron an­
tes de la conquista, si nó una verdadera 
literatura, por lo menos condiciones lite-

• rarias qua han podido influir sobre los li­
teratos de la República, ya por herencia, 
ya al inspirarse estos en las co~turnbres i 
cantos populares de los indígenas .Aque­
llas condiciones son: la imajinación soña-

20 
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dora i nebulosa, la melancolía, el dolor 
Íntimo i silencioso, una poesía amatoria 
impregnada de tristeza. 1 en efecto, todo 
ello ha obrado visiblemente sobre Mel­
gar. Durante el período romántico, entre 
el coro de poetas 'luejumbrosos que . esé 
movimiento suscito, haí en algunos, acen 
tos que parecen tener aquel origen na­
cional" 1 en una cita, ocupándose del 
poeta Carrasco que puso en verso la tra­
ducci6n castellana de Ollanta del Dr. Se­
bastián Barranca deja traslucir sus dudas 
respecto al origen quechua del drama í 
con su acostumbracfo eclecticismo lo cree 
"po::;trrior a la conquistn, aunque no 
en mucho tiempo" con una observación 
pueril: ''Ante todo si los indios no co­
nocían la escritura (puesto que los 
jeroglíficos estahan olvidados en el 
tiempo a que se refiere el Ollanta), i' 
como pudieron componer i conser­
var semejante pieza dram~ttic·a? Lo.s 
quipos no bastaban para estó."Argu­
mentos que caen por si, con fas citas que 
hemos reproducido anteriormente; en par 
ticular la de Garcílazo( V'ease paj. l3)i con 
lo que acontece hoí mismo aquí, con la. 
pantomima Las incas, que solo una se­
ñora en T arma la sabe, Doña Paula To­
rres, e incapaz para referir los versos i s6 
lo cantándolos. da el trozo íntegro. 
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Nós limitaremos a la trascripción de 
los coros, cuyo sabor incáico nadie po­
dría poner en duda, í a dos escenas, las 
mas bellas del drama, que solo extraños 
a la raza, podrán negarle su autentici­
dad; pues parécenos escuchar a esos in­
dios oradores que ~mprovísan diálogos 
despues de sus bailes, o a esas indias 
lamentándose en sollozos de su dest.ino, 
como aquella que lloraba ·a muerte de 
su tierno lújo respondiendo al ser interro-

. gada por la causa de su dolor: ."Le ano­
checí() cuando recién amanecía," o 
murió €1! la auro1-a -de su vida. ( Pa­
cha.huaraynin tutaparun.) Metáfora 
sublime, que Chateaubriand o Víctor 
Hugo no hubieran titubeado en patroci­
narla. 

Rivero i Tschudi consideran el. dra­
ma trájico Qllanta, como la más impor­
tante producción literaria de cuantas len­
guas americanas hai. 

Los dos pas¿ijes de Ollanta dignos 
ele llamar la at<:nció11 tanto por su 
estilo como por la profuncla expre­
sión de sus sentimientos son: el monó 
logo de Ollanta i el ele Cusi Coyllur 
q' desesperada dice a su mama Coy.a; 
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i Ay ñustalayt ay mamallay ! 
lmaynan mana huaccasact 

lmaynan mana sullasact 
1 chay auqui munasccallayt 

1 chay ccacca huaylluscallay 
Cay chica tuta ppunchaupi 
Cay chica huarma cascaipi 
1 cconccahuant i saqquehuan 

1 huyayí4 pay ppaquihuan 
Mana huaturicuhuaspa. 

j Ay mamallayt ay. ñustallay, 

Ay huayllucusccay ccosallay"! 

Camta ricsicunaypaccha 

Quillapi chay yana ppacha 

lntipas paccaricuspa 

Ccospapurccan chiri uspha;· 

Phuyupas tacru ninahuan 
Llaquita paylla huillahuan, 

Ccoillurpas chasca tucuspa · . 

Chupata aisaricuspa 

T ucuiñincu tapia carccan 
Hinantínpas pisiparccan, (llora) 
¡Ay mamallay, ay ñustallay, 
Ay h~ayllucusccay ccosallay ! 
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Ay, madre mía! ay, Princesa! 
C<Ímo no me he de angustiar, 
Si Ollanta viéndome presa 
Ha faltado á su promesa 
Y me llega á ahandonar? 
El de mi-niñez cuidaba 
Con tanta solicitud! 
Yo tiernamente lo amaba; 
M;ts ya mi placer se acaba, 
Pues cose.cho ingratitud . 
. \y, Páncesa! ay, madre mía! 
Ah idolatrado amor! 
Cuando á esta morada entré, 
La Luna cstalia sombría, 
Al Sol ceniza cubría: 
Todo negro lo miré. 
Una .nu1be ternpestuosa 
Vino á aum.e11ltar 111i dolor; 
Y de verme tan llorosa. 
Apagó su lumbre hermosa 
·El lucero del amor 
.f\y! la creación entera · 
Pertinaz guerra me cla; 
Mi co.razón solo -espera 
El feliz dia en que imtera ...... 
Para mi no hay mundo ya (llora.) 
Ay, madre mia! ay, Princesa! 
Ah .idolatrado amor! 
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I c1 monólogo ele Ollanta ck spucs 

¡Ay Cuzco l ay sumac llacta ! 
Cunamanta ~cayamancca 
Aucan casac, casac auca 
Chay ccascoíquíta ccaracta · 
Lliquírccuspa, sonccoyquíta 
Cunturcunaman ccoriaypac 
Chay auca, chay Incayquíta: 
Huñu huñu huaranccata 
Antícunata llullaspa. 

· Suyuycunata tocllaspa 
Pusamusac pullcanccata; 
Sacsahuam~npín rícunquí 
Runayta phuyuta hína; 
Chaypín sayaríncca nina 
Y ahuarpín chaipí puñunquí 
Chaqueípín caneca lncaiqui, 
Chaípacham paipas rícuncca · 
Písínchus ñoccapac Yunca 
Puchuncachus chay cuncaíqui 
Manapuním ccoíquímanchu 
f'f íhuanracc chay ususínta? · · 
¿Pascarínracc chay símínta? · 
Manam campacca canmanchu 
Níspa, uticuy phínascca . 
Conccor sayaspa mañacctey? 
lncan paypas ñocca cactay 
T ucuymí chaycca yachascca. 
Cunancca ~.yllaña cachun .. : .... ..... .. ... . 
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de su entrevista con Pachacntec: 

Oh Cuzco! pueblo hermoso! 
Desde hoy en adelante 
Voy á ser tu enemigo rencoroso. 

> Yo rasgándote el pecho palpita11te, 
Tu corazón entero 
Daré por pasto al comlor carnicero. 
y ese Inca,, ese tirano... ... . 
Yo alistaré mis Antis ft millares, 
Armas á todos les daré, i ufano, 
Al ronco son ele trompas militares 
Estallaré cual tempestad funesta 
De Sncsa.-huáman e11 la cumbre enhiesta. 
Allí se ;ilzará el fuego, 
Dorminís en la sangre i en t>l lodo; 
Entonces verá el Inca si le ruego 
Y con mis pretensiones lo incomodo. 
A mis piés te he de ver, Re_y insolente; 
Sabrás si tengo ent§nccs poca gente 
Y si segura se halla tu cabeza. 
Tendrás aun altiveza 
Para negarme á tu hija? Ni al mirarte 
Rendido, arrodillado 
Tan sandio he de ser yo pn.ra rogarte. 
Hasta el hablarme te será vedado. 
Pronto por Inca me alzará el imperio. 
Tú ... ? Morirás en rudo cauti\·crio. 

... , .. 

. .. , 
,' ,~.~ I"\ \ \ \ ' , '. 

';~ .. ::,, '-"°' 1.· ';:: ·:, 
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He nquí los yarnvíes de Ollanta . 

/, 
Huay túy;1, t LTya.(' ) = 1{ ({ //¡u; 

Ama, pisco, mícullaíchu ~ 
Ñustallay-cup chacaranta: . 

Ama hinam -turpullaychu 

Hillpunacunap zaranta.(2) 

Pakcacunap ruruntinpi 

Ancha kcaru mírarispa 

Ñucñup tíca uyruntinpi, 

Quekque rapinhuan matispa. 

Huaycop manac· hillpunacta 

Pucrocascaiqui, ¡puricuy ! 
Kcahuallaycuy purinacta, 

Ancha piñayta huatucuy. 

U tea purumta mazcastin, 

Lliquiscacta ricumunquit: 

Chica ruructa chapchastin, 

¡Cauzarayco, ayquimunqui 1 

[1~ Coccoborus Chrysogasfrr, es pecie .ele cal a n­
dria, avecilla de color negro i amarill o. 

[2] Del quechua zara, m a iz. Zea maiz . . 

11 
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Los hombres cantan. 

Ay, tuya; tuya! 
Ay, pajarillos, 

No deYoréis 
De mi Prin(esa 
La cara mies. 

Maizal tnn lw1lo 
Da gozo ver; 
Sus. tiernas hojns 
No marchiteis. 

El grnno es duro 
Para romper, 
Mas por ackntro 
Strn vísimo es. 

,\ \-CS golosas, 
Miedo tened, 
Porque en !a liga 
Vais a caer. 

Allí os haremos 
Pegar los piés; 
De ello d pisc<'l.cn 
Da entera fe. 

En estos campos 
Verlo poclei!o!', 
Aprisionado 
Dc:-;fallaecr. 

Tendrcis V(Jsolros 
La suerte de él 
Si de los granos 
Uno eomeis. 

21 
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YAH ,\ HUl 

Huy-huasca urpíyta chíncani 
Huc chillinapí , 

Paipa ·icuyta mazcani 
Chai quítillapí. 

Millai sumac uyarako 
Koillur sutinmí. 

Paipa paucar pucaraico 
Rurup satinmi. 

Quillahuan rnazínpí caspa, 
Nanac Y~capchinmi 

Cunean illaric yallispa, 
Ancap suyronmí. 

Llampo chucchanri híncusca~ 
MírcataIIahuan; 

Ticla ñahui rir.¡:.ucusca, 
Nanac raurayan. 

Kquesipra, patmac matínpí, 
Kcuychín pacarín; · 

Hína Intiguíquin ñauquirnpí 
Chaíman sayarín. 

Chipíñan chascalla huachíspa, 
Chuyalla chíchin; · . 

Munayllahuan kapchi~híspa 
Scmkocta síquin. 

Achancaraipa zíza uyam, 
Ritíhuan cuzca; 

[1] Urpi : raloma t e rdtz [Columba n; e:ndfl] p tl abrn q 1e si m. 
lwhza el efcrlo amoroso; fij!'ura rn t odos los poemas incáico~ . 

(~ ] CLOJ //ur es cstn·ll :i . Cusi coyllur, t~ la estrella alegre o 
l'Íti lU.ñ;l. 
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Elejía 

He perdido en un momento 
La paloma( ' ) que crié; 
Los valles regist ra atento, 
E indaga adonde s~ fué. 

Por su celeste hermosura 
De Coilltn- (') el 11 0111 l)l·e tiene, 
Grn.to i lleno de dulzura 

· cual a ella sola co11\'icrl\.'. 
Su rr·en te dar a 1 serena 

Brilla con lumbre di v ina, 
l. ual la misma Luna licna 
Que el firmament o ilumina. 

Sus negros suaves cabellos, 
Que sudtos al aire vagan, 
Rdlcjan blancos destellos 
I con su perfume embriagan. 

Dos Iris sus cc.jas son 
L dos Soles sus pu pilas, 
Que hieren el corazon 
Con RUS mirndas tranquii;:is. 

· En su lozano semblante 
El achancarn.y (1) florece, 
A 1a greda semejante 
Que en blanco fondo aparece. 

O tamhien al purpurino 
Matiz con r1ue n.:luciera 

¡3·] Hw """ hciro n in con íl ,; rcs de pcla los rojos a l ex ter io r i 
bJanl'(•S intcrlormcntc. 
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Míllhuan zuní sayasayam, 
1 pup llicusca. 

T upac símín cuncap pacchan 
Y uyac rímaita; 

Acyñín collanan cachan 
Mísquic taquíyta. 

Llampo kcaran quírpacuspam 
Paracay rítíp; 

Utco mucmu kcazcon cuzcam 
Huatuyoc· putíp. 

Kquekque maquin llullucuspa 
Cullatucoyoc; · 

·Rucananrí pazcarcuspa, 
Chulluntucuyoc. 

YARAHUI 

-Iscay munachuc urpí 
Llaquín, putín, anchín, huaccan, 
Purantín casapí parpan, 
Cinchí uchup mullpa curcupí. 

Hucñín casap chíncachírca 
Huayllucusca pítullanta,· 
Chaí socraípí, zapallanta 
Manaíquicyoc, cacharír~a. 

Huaccayoc mazínpa paquín; 
Purillantín kcahuaríspa 
Huañucusca hínam tarispa, 
Caí símípí paíman taquh?: 

[4] Uzca, son pla ntas del género lupinus. En :tlguno · m 'l11U• · 
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El pétalo de un lupino (4
) 

Si en él ca nnin se pusiera. 
Fila de gotas de nieve 

En su lincl ~t bnca se h~llla 
I a su so1u!sa 111n s leve 
De placer el a lma es lalla. 

Su grncioso .cuello erguirl o 
Es cua l torneado crist:tl, 
O cual nieve que ha caído 
De 1a region celestial. 

I de afio en año su seno 
Gz1irn nrnyor cspa11sión, 
Cual crece en el prado :tllll'l10 . 

El h1anco i s uave :ilgodón. 

Traduccion 

Dos amantes palom itas 
Penan, suspintn i llora n 
I en viejos árboles mora n 
A solas con su doloL 

Por altas cu m b1·es des ier tc1s 
U11a·se escapó lijera 
Dejando {i su compañera 
Llorar tan in fausto a moi-. 

Buscúnclola tiende el a la 
Por todas· partes incicrtn; 
Pero al fin hallc'jla muerta 
I asi en su idioma cant6: 

critos se encuentra, Utcu ulgodón. 
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¿Maími, ufpillai, chai ñahuíqui 
Chai kascoiqui munahuanca, 
Chai sonkoíquí ñucñuhuanca,. 
Chai llampu huatuc símíquí? 

Ch.incaitucuc urp1 lluspin, . 
l{caca kcacacta muzpaspa 
Huckquehuan cacharpayaspa 
Químrayñ!cman ñaupac purín. 

Hínantínta tapucuspa: 
¡Huay sonkcollay ! ¿maipí canqui?­
¡ lVIiticay,. haykca raqui canqui 1 
Ñírca,. huañuy hullpuycuspa • . 

Cierra todo cuanto se ha dicho en el si-­
.rlo XIX, la Gramática del Dr. Don Dio-

CHAMAICUN:\ 

¿Hinachun sauchak yanallay 
Chica J11.Unaskay, huaylluskay,. 

Nacarískaypas, . 
Manaycullak sonkoyquípi 
Caman aíninta mascaspa 

Sauchay taríklla? 
Manam cuyayquíchu níspam 
Munanayta amachahuanqui, 

Sonkoy urpilla ! 
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"Pal<nrn , do es n n l u:.; ·1 lj os? 
"Do está tu pech o am o roso 
" I tu pico deli cioso 
"Que otro ti cm po me cnca 11 tó ? 

I 1a pHlo ma cnitacl a 
Vaga ha de roca en · roca 
Confusa, ató11it<1, loen , 
P.n;sa fle horrible a fliccié,n , 

Vc1·tiemlo nn muela! tl c lln 11to 
V udn por el orh ~ en tero . 
I dice en son lastimero: 
Dc\ndc c~tns mi corazón. 

nísío Anchorena, (J874) que trae las si­
guientes composiciones quechuas: 

Las quejas 

¿Con que al fin tirn110 dueño 
Tanto amor, clamores tantos, 

Tantas fatigas, 
No han conseguido en tu pecho 
Mas pn:mio que un duro golpe 

De tiranía? 
Tú me intimas que 110 t e amt·, 
Dicicll(]o que no n1c quiere~, 

.\y vida mía! 
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Choy llaksa c.amachíl-a+ak 
Huntachinay chincach1spa 

Cay causayniyta? 
Konkaytachá yunaskayqui 
Cay chiquiypa IIaquichiskan 

Huañuk captiypas; · 
Cankatakmi kampak punchau 
T upumpi llaquip katiskan 

Muchunay.quípak. 
Huañuptíyñachá huakanqui 
Pantayniyquip chíncachískan 

Munakniyquíta; 
Cay causak kesachaskayquím 
Huañuspapas íntusunquí 

Ainínayquípak. · 
T ucui pacham. llantullaypas 
Samca samca ricurenka 

Yuyayníyquíman; 
Kochuyquítam puchucanca 
Llaquiymana kayllacuspan 

Aya-cayníypas. 

Chiquiyok 

T eksi muyupí · 
T ucuí pachapí 

Mascaska, 
lYJanam canmanchu 
Nokallay hina 

Huac-chaka. 
Maykan runarak 


